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PRAEFATIO. 



I^uum Lutetiae essem et in bibliotheca Regia Codices 
manuscriptos evolverem, inci4l in. ^ristotelis quosdam li- 
bros in arabicum sermonem conversos. Qua inscriptione 
commotus — semper enim id optavera^i^ut principiis hujus 
philosophorum versionem aliqüam\ai:ajbi«am ipse inspicere 
possem — describere nonnulla con^ftnai, quae post reditum 
in patriam viris litterarum orientalium peritis atque litte* 
rarum graecarum cultoribus proponerem, quorum inprimis 
interesse putabam habere versionem, cujus ope textum grae- 
cum haud paucis in locis corruptum emendare possent, 
eamque dignissimam quae ad tale opus adhibeatur, quum 
omnes graecos operum Aristotelis Codices manuscriptos ve- 
tustate longe superet. In emendandis enim libris antiquis 
nihil est omittendum, quod difficile illud negotium aliquo 
modo juvare potest, quare scriptorum graecorum versiones 
qualescunque criticis nequaqiiam spernendae sunt atque 
negligendae. Orientalium autem litterarum cultoribus non 
minus utile fore speravi et jucundum, specimen versionis 
arabicae ejus philosophi, qui pater est non solum philoso- 
phiae apud Arabes studii, sed omnis scientiae atque erudi- 



IV 



tionis, qua Orientis popiili inedii aevi temporibus excellue- 
^runt. Categorias autem elegi, non quia inagis ceteris Ari- 
stotelis scriptis vitiis laborant, quae nonnisi veterum ver- 
sionum ope emendari possint, sed quia putavi, de versionum 
arabicaruiii pretio atque utilifate ad einendandum textum 
graecuin tum optimum fore Judicium, quum institueretur 
comparatio cum libro cujus textus graecus reliquis minus 
dubius est, tum vero etiam quia hie über prae ceteris prae- 
parat libros Äristotelis dialecticos et philosophiam apud 
Arabes excultam. 

Quum in eorum inprimis usum comparationem insti- 
tuerem, qui arabice nesciunt, eas etiam mihi respiciendas 
putavi versionis a textu discrepantias, quae non ex Taria 
lectione sed ex vario linguae arabicae a lingua graeca in- 
genio profectae videntur. Consilium enim erat, ciiticis ver- 
sionum arabicarum naturam atque indolem monstrare, qua 
cognita ipsi de earum ad textus graecos restituendos utili- 
täte judicare possent. lis in locis in quibus dubium mihi 
esse Visum est, quam lectionem Arabs ante oculos habue- 
rit, verba arabica latine reddidi, ita tamen, ut, quantum fieri 
potuit, verborum arabicorum ordinem retinerem. 

Codex bibliothecae Regiae Parisiensis, ex quo baec 
descripsi, numerum fert dccclxxxii. A. Äristotelis libros 
continet hos: 

a. De Sophisticis Elenchis et de arte rhetorica. 

b. De arte poetica et Analyfica priora, auctore Jahja 

ben Adi, 

c. Categorias, auctore Ishac ben Honein* 

d. De interpretatione, auctore Ishac ben Honein. 

e.v Analytica posteriora, auctore Abu Baschar Mata. 



f. Topica. Lib. i — vii. auctore Abu Othman Seid ben 
Yakub Dimeschki. Lib. viii. auctore Ibrahim ben 
Abdallah, 
Codex charfaceus est et singuli libri a variis librariis 
vario tempore exarati. Categorias non multiun post initium 
seculi quinti aerae Muhammedanorüm exaratas esse proba- 
bile fit potissimum scripturft litterarumque forma, ad Cufi- 
carum litterarum similitudinem accedente, quae legi quidem 
quaiiquam non sine difücultate possunt, quum punctis quae 
diacritica dicuntur omnino fere sint destitutae, quae quidem 
in editione mea ad evitandas ambiguitates omnia apposui, 
alia autem signa, quae in libris et manu et typis exaratis 
ad majorem perspicuitatem addita inveniuntur, omittenda 
putaTi, tum quia über mens non ad tironum usimi destina- 
tus est, tum ne typothetae laborem et libri pretium nimis 
augerem. 

Scripsi in academia Rostochiensi mense Januario 
MDCCCXLVI. 



v^onstat inter viros doctos Arisf of elis Studium jaiti longe 
ante Arabum imperiiiin in Oriente floruisse, non apud graecos 
solum sed etiam apud barbaros populos, in Syria nimirum et 
Perside, ubi in academiis, quae Edessae, Nesibi et Gandisa- 
porae erant, Christiani doctores, Nestorianorum sectae ad- 
dicti, Aristotelis libris in institutione utebantur. Medio jam 
seculo quinto Cumas et Probus, academiae Eldessenae 
doctores, adhibito socio Hibä, ecciesiae Edessenae antisfite, 
Aristotelis scripta e graeco in syriacum sermonem converte- 
runt. Nestorianos in interpretando Aristotele sequuti sunt 
Jacobitae, quorum patriarchae, Athanaslus IL et Jacobus, 
Edessae episcopus, septimo post Christum seculo, dialecticos 
Aristotelis libros in syriacam linguam transtulerunt. «) Jam 
quum Arabes, imperatoribus e gente Abbasidarum, littera«; 
graecas et philosophiam Aristotelicam colere inciperent, ute- 
bantur praeceptoribus imprimis doctis Ulis Christianis et Nesto- 
rianorum et Jacobitarum sectae addictis, eorunique versio- 
nibus, quo factum est ut arabicae versiones Aristotelis magnam 
partem e syriacis profectae sint, quanquam non defuernnt, qui 
ex archetypo graeco in arabicum sermonem ea verterent, inter 



a) QuibuBnam Ari8toteH§ librig in inntitutione potigsimam uii faeriut, 
diicai ex Bnrhebraeo^ qui ex Aristotelis libris praeprimis categorias 
de interpretatione, aualytica, topica, de sophisticis elenchis, 
poeticam, rhetoricam et dephysicaauscultatioiie libros in scholis 
tradendoB praecipit. cf. Assemani bibl. or. toni. III. pars II, p. 938. 

A 



quos Honeiniis, ejiisque filiius Isaacus, qui etiam syriacas 
versiones confecerunt, maxime excelluenint. «) 

Versiones illas et syriacas et arabicas in emendando 
textu graeco magno esse iisu, non facile quisquam negabit; 
vefustiores enim sunt antiquissiinis codicibus graecis, qui ad 
nostra pervenerunt tempora. De priniis quidem Ulis versio- 
nibus syriacis , quibus Arabes ad Studium Aristotelis enmque 
in arabicum sermonem convertendum utebantur, nihil constat 
quales fuerint, quum vel interciderint vel in bibliothecanim 
scriniis lateant. Etsi vero accuratissimas eas fuisse ex ver- 
tendi ratione aliorum librorum conjicere licet, accuratissima 
imprimis novi Testamenti versione, vix tarnen credibile est, 
arabicas ex illis profectas versiones eandem in vertendo iidem 
servasse, praesertim in locis obscurioribus ac difficilioribus, 
quae frequentissima sunt in Aristotelis scriptis, Ea enim erat 
vertendi ratio apud doctos orientis viros, ut quoad ejus fieri 
potuit, verbum verbo redderent et omne genus figuratae quoque 
elocutionisconservarent,verborummagis quam sensus curiosi, 
unde factum, ut saepissime ambiguitates non possent evitari 
nisi insertis in textum expHcationibus, quae ne pro Aristotelis 
verbis habeantur et in textum graecum recipiantur, vel ma- 
xime cavendum est. In arabicis autem versionibus iis quae e 
syriacis originem habent, ejusmodi explicationes saepius 
reperiuntur quam in syriacis e quibus profluxerunt, quippe 
quae non syriacas tantum explicationes in textum reciperent 
sed novas etiam addere solerent. Antequam igitur ad Ver- 
sionen! cum textu graeco comparandam eumque emendandum 
adeamus, ante omnia nobis probe peri)endendum erit, num ex 
syriaca versione prodierit eaqua utimur versio arabica an ad 
ipsum graecum archetypum facta sit. 



a) De versionibus Aristotelis optima disseruit vir doctissimus Jo, Ge. 
Wenrich in libro de auctorum graecorum versionibus et com- 
inentariis, Syriacis, Arabicis Aroieniacis Persicisque etc. pag. 
126. sqq. 
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Versionis nostrae auctor, in recensione codicis quem 
descripsimus appellatur Isa ben Zaraa •) qui ex syriaca ver- 
Bione hunc libram in arabicum sermoneni convertisae dici- 
turJ») Doctus catalogi aucf or, unde hauserit nescio; in fine 
versioniH enini haec leguntur: ^^Kicyia^sS oUT ^ 

[leg: &^v^^] Ä^^5 v;i>ilyUJI ,^1 L^^AaIoU ^^m^\ 

^\ ^) ^f^. ^^ ^. ^^^^ ü^ ;'r*' u^ c>-^' 

XjyUjt ,:5J^ [^tl ^ 1ü:\3 ^ Lö.» l^ißVi iüt^; ^ 
Iia? ,^JJI [leg: J^^t ^^jJt] J^iH ;^4> ^j^ 
J^l^ # Uil^ ^Kj [leg: ^jjOfi^ ^ <3^tl u*^;^^! 

f^ if^ }fjo\ju\ J^ äJU i- e. Finis libri Aristotelis qui dicitur 

Categoriae id est dictiones, 

Correxit illum Alhasan ben Sowar«) ad exemplar auto- 
grophum Jahjae *') idem quociim comparavit ille (Jahja) codi- 
cem aatographum Isaaci translatoris. 



a) Wenrich in libru laudato pag. 131 haec habet Ex Syrica categoria- 
rum ver»ione prodiit AraMca Isae filii Zaraae translatio, cujus exeraplum ob- 
viam est in biblioth. reg. Paris, cod. DCCCLXXXII. A. Vixit Abu Ali Isa 
ben Zaraa, Rtj^j ^ ^^y'*^-t^ ^^^ ^^ Bagdadi, quarto Hedschrae ie- 
culo. Jacobitarum sectae addictus philosophiae stndiis vertendisque e 
Syriaco in Arabicum sermonem libris magnara Eandem conseqautus est. 
Diem obiit supremum anno Hedschrae 398. 

b) Vide appendicem tomi I. catalogi codd. mss. bibl. reg. p. 455. 

c) Abulchair Alhasan ben Sowar , iu Arabicum sermonem vertit Aristo- 
telis ethicam ; demeteoris; Theophrasti quaestiones ; commentario illustravit 
Porphypii isagogen. Wenrich. p. XXVII. 284. 300. 302. 

d) Jahja, haud dubie idem est qui pauilo infra appellatur Jahja Adi, 
ccleberrimus Jahja ben Adi ben Hamid ben Zacharia, Takritensis ^^ ^^j^- 



Collatum est cum illo exetiiplar libri autographum Isae 
ben Zaraae, qui id descripsit ex exemplari Jahjae (ben) Adi, 
descripto ex codice principe aiitographo ■) Lsaaci ben Ho- 
nein. Et consensit. Laus sit deo propter gratlam suain. 

finis. 

Quae si recte intelligo, versionis auctor non est Isa ben 
Zaraa^ sed Isaacus ben Honein ^ clarissimus aetatis suae me- 
dicus. Yixit Abu Jacub laaak ben Honein ben Itaak el Ibadi 
6f - /fli*Ä [medicus Ibadiensis] ^jjOä. ^ (3^t ^yAXj^ ^' 
(.^jkxkJt /54>LjJt 13^ t i^v? tertio aerae Muhammedanoruin 
seculo. Dlem supremum obiit niense Rebi* el achar annl 298 
vel secundum alios 299. Pater ejus erat clarissiinus ille Abu 



'n^^XäJ! Uf^ rxi ^ A » '^ rr^ v^«-^ Christianus, Jacobitarum §ectae 
addictug, propter insigneni logice§ peritiem JSuoXXS i. e. dialecticus ap- 
peUatu§ e§t. Mortau§ e§t anno po§t Chr. nat. 973, ut narrat Abulpharagius 
hist. dynast. pag. 317. et 209. Praeceptore u§us e§t celeberrimo Abu naar Alfa- 
rabi. Multos ille libro§ et ip§e vertit et ab aliig converso§ correxit. Versi- 
one§ eju8 enumerat Wenrich^ vir doctigsimus, pag. XXXII. ho§. „Piatonis 
de legibu§ traetatum. Ari§toteli8 categoria§, analytica priora, topica, de So- 
phist, elenchis, poeticam, de anima, metaphysicorum librum ^'. Theophrasti 
de moribus; de metaphysica et de meteoris. Alexandri Aphrodisiensis de so- 
phisticis elenchis, de poeta; comroentariuni in secundum Aristotelisdeauscult. 
phys. librum;, commentarium in Aristotelis topicorum Kbros IV posteriores; 
Gommentarinm in Arist. de meteoris libros. Themistii commentarium in Aristo- 
telis de coelo et mundo. Ammonii commentarium in Aristotelis topicoraia 
libros IV priores. Costi de agricultura opus. — Commentario illuitravit 
Aristotelis topica; auscultationis physicae librum I. Alexandri Aphrod. 
traetatum de differentia inte rgenus et materiam.*^ 

a) Verbis «««^ RjftJUtt etc. hoc loco non versionem significari sed trans- 
scriptionem, ex annotationibus quibusdam in margine codicis manu icripti ab 
AI Hasano ben Sowar, ut videtur, additis elucet. Cap. VII. in textu legitur 

Lh^ ubiin margine OJiL La^ , ojst^aw! JaisT jy^s^ ^ \ÖS^ i. e. 

ita in codice autographo lsaaci La^, litterd Aliph scriptum, cap. X. in textu 

«OL^I in margine: ^^t^ oUJ! ^Jjs^v*..! JöJsT jyj^0s}\ J 



Said Ilonein ben Isaak elibadi, viilgo Honeinus medicn» appel- 
laluis, ") natione Syrns, non minus erudifione quam filius in- 
signis et diligentissimu» scriptormn graccoruin interpres, qiio- 
rum et ipse solns haud paucosr tarn in syriaciim quam in ara- 



a) v*-vJaf! ^oLäJI ^^^^! ^ o^!^^ »-Ny^^ J^'- Wenrich.p. 
96 haec de vita ejus narrat. „Inclaruit Honaiaui, quem omnei uno ore 
principem interpretum Syrorum atque Arabicorum praedicant, medio leculo 
nono, imperante Almotawakkelo Chalifa, apud quem medici Primarii munere 
fungebatur. Genus duxit ab Ebadiii, Christionorum famiiia, e diveriii tri- 
bubus lücisque conflata, quae prope Hiram, Meiopotamiae urbem, casteiia 
quaedam tenebat, nomenque a cuitu Dei traxerat; Arabibus enim cuitoreiy 
live servi Dei u>Lac (ebad) dicuntur. Bagdadi Joanne, filio Masaweihi, vulgo 
Mesue, praeceptore usus, iitterarum ^^udiis aemet tradidit. Postea Graeciam 
petivit, linguae graecae addisceudae causa; inde reversus, Basoram seie 
contulit, quo in loco linguae Arabicae maxime operam navabat. Sedem 
deinde Bagdadi fixit, vertendisque in Syriacum Arabicunique sermoneni Grae- 
corum scriptis niagnam existimationem adeptus est £ vita excessit Honai- 
nus anno Hedschrae 260/< Secutus est Vir doctissimus Wenrich, in defini- 
endo, quo e vita excesserit, anno Honainus, Dschemaleddinum, quocnm et Her- 
belotius in bibiiotheca Orient, consentit. Contra Reiskins in observationibus 
Germanicae Herbelotii versione adjectis, Honeinum anno Hedschrae 264, post 
Chr. 877, obiise contendit; cum Dschemaieddino consentit etiam Ibn Chai- 

likan „l'l^ JLUm /ua ^y» e).^ ci'^-^ liXJ! ,#^ vi^L«,, obiit die 
martis vigesimo quarto mensis Zafar anni 260 *^ (Ibn Chall. ed. Wustenfeld. 
fasc II. pag. 160.) cf. Abulfarag. bist. dyn. p. 263. 2G4. Libros a Honeino 
conversos enumerat Wenric/t. pag. XXXI. 1) VERSIONES SYRIA- 
CAE. Aristotelis de interpretatione analyticarum priorum et posteriorum 
pars. — de generatione et corruptione; de anima; metaphysicorum iibrum k' 
GaUeni commentarii in Hippocratis Aphorisnios. comnient in Hippocratis epi- 
demiornm Üb. II. de optima constitutione lib. Alexandri Aphronditiengi» 
comnient. in Aristot. de auscult. phys. lib. II. comment. in Arist. lib. de ge- 
nerat. et corruptione. — Porphyrii isagoge. Nicolai summa philosophiae Ari- 
stoteleae. Oribasii collectionis medicinalis libb. LXX. 

2) VERSIONES ARABICAE. Hippocratis epidemiorum libri; 
prognostica; aphorismi; deaere; de aquis et locis; de natura hominis ; jus- 
jurandum; de adfectionibus ; de medici oflicina. Piatoms poiitia; de legi- 
bus. Aristotefis caiegOTiae ; de auscultatione physica; ethica. Arehimedis 
de sphaera et cylindro, cum Eutocii commentariis. Autolpei de sphaera mota. 



bicum sennonem convertit socio adhibito filio Isaaco. Ver- 
siones tarnen quae a duumviris illis confectae dicuntnr maxi- 
mam parteiii interciderunt et paucae quae adbuc exstant, in 
bibliothecarum scriniis latent. Fortasse etiam nonnuUae iis 
falso attribuuntur a scriptoribus arabicis. Facile eniin fieri po- 



Menefai sphaerica. ApoIIonn de astrologia apotelesinatica. Galeni de me- 
dicornm §ecti§; de arte medica ; depuUu; de elementis; de temperamentiM f 
de facultatiba§ naturalibus; de morboram caniis et symptomatibus, de febri- 
um differentii§ ; de diebus criticis ; de temperanienti inaeqnalis vitio; de me- 
dicamentia »mplicibus ; de morborum crisibus; de medicamentis certis; de 
alimentorain facultatibu§ ; de ossibas; de dissectione nervorum etdeurina; 
de cnratione ad Giancomen; de anatomia, de morboram internorum cogni- 
tione, de anatomiae differentiis ; de Hippocratia scientia anatomica; de voce; 
de optima constitutione ; de semine ; de septimestri parta ; de marasmo ; de 
attenaante victus ratione ; de membrorum facaltatibns ; de rictus ratione in 
morbis acutis ex Hippocratis sententia quod optimus medicus sit quoque phi- 
losophus; de genuinis Hippocratis libris; de demonstratione ; comment. 
in Piatonis Timaeum; quod primus motor non moveatur; in Logicam isa- 
goge; de medici tentatione; ad Thrasybnlum liber; de clysteribus et dolore 
colico. Alexandri Aphrodüiensts üe vinione , de sensu et sensibile ; dema- 
teriae a genere differentia. Artemidori de somniorum interpretatione. , 
Oribastt ad filium suum libri. Pauli AegineUie de medicina syntagma. 

3. Commentariis illustravit. Hippocratis aphorismos; universa Hip- 
pocratis scripta; Aristotelis de stellis labentibus; Galeni de sanitate tuenda 
libros. 

4. Scripsit isagogen in Galeni artem parvam; catalogum librornm Ga- 
leni ; librum categoriarum ad Themistii mentem. 

Filii ejus Isaaci versiones Wenrich pag. XXXIII enumerat hasce: 

1. SYRIACE vertit. An'gtoteh's topica partemque analyticorum prio- 
rnm et posteriorum ; de anima libros. 

2. ARABICE vertit. Piatoms Sophisten. Aristotelis de interpreta- 
tione; de generatione et cormptione ; metapbysicorum libros d — Jl'; de 
plantis. Euclidis elementa; data; optica; de proportionibns. Ptolemaei 
alniagestum. Galeni de demonstratione, commentariorum in Piatonis Ti- 
maeum libros III. priores; quod primus motor non moveatur, de Erasistrati 
in morbis curandis deliberatione , commentarium in Aristotelis de interpreta- 
tione librum. Alexandri Aphrodisiensis in Aristotelis topicorum libros IV. 
posteriores commentarium ; ejusd. commentarium in Aristotelis de genera- 
tione et cormptione librum. Porphyrii commentarios in Aristotelis ethicam. 



tnit, iit ignotorum et incertomm auctomm versiones celeber- 
rimis Ulis interpretibus adscriberentur. Qnod qaidein re- 
vera factum esse libris a Hobeischo, Honeini nepote conversis, 
testatnr Äbiüpharagius pag. 266. Isaaci quidein iilii versio 
arabica Categoriarum nusquam cotnmemoratur sed patris tan- 
tam Honeini. Vix tarnen dubiiim nobis videhir, Tersionem illain 
ant a Honeino non factam esse nisi adhibito filio aut per erro- 
rem ei attribatam a scriptoribus arabicis, qui nimia similitu- 
dine nominis filii (Ishak ben Honein) cum patris (Honein 
ben Ifhak) in errorem inducti facile patrem cum filio 
commutare potuerunt. 



Themittii coromentarium in Ariatotelii de anima libroi. Ammonii commen- 
tarium in Aristoteli§ topicorum libro§ IV priore§. 

Vitam Isaaci descripsit Ibn Challican. ed. Wustenf. fasc. I. pag. 117. sq. 
qui de eo testatur plures euin iibros philosophiam tranctantes vertisse quam 

artem medicam tractantes. . 4^U^ i*)^) s«»J^( >Ji^ ^ Vyos. 21^ »t ..jD 

CJaJl v,.ot<J ^ifj^yd ^y» vXa.^ U? //t »yxj 
Apud eundem Ibn Challic. pag. 918 invenies denvationem cognominis 

/-i^ (3^^ r*ft" v«-^ ct)^ 'yO äjA^^' L^'j* ts*^ <>*'^ 

^^yJikSJI Jlä »j*£j ^j4^l /^LäJ) ^oLjJI J^J o* »^»>* 1**^ 

1«^^ ^L*Jt «jA^t J^^ J«i3 w5J>3 ^^ sJ !AjU ,1^ (j!^ fy» 
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Versionis autem nostrae auctor si filins est, eam ad exem- 
plar graecuin factaiii esse probabilitate non caret. Nam Isaa- 
cum graecae lingaae non solum gnamm fuisse sed etiam 
libros graecos convertisse non solum scriptores arabici testan- 
tur *) , sed etiam illud demonstrat, quod plures libros in arabi- 
cum sermonem convertit, quorum nulla erat versio Sjricaca. 
Ex syriaco autem eos tantum libros in arabicum sermonem 
convertisse videtur, quos pater in syriacum sermonem«transtu- 
lerat ^). Nulla autem erat Categoriarum patris versio syriaca, 
ad quam confugeret. Vix igitur credibile est aliam vetustiorem 
versionem syriacam eum adhibuisse, sed graecum potins Ari- 
stotelis textum, quod etiam versionis oratio hellenismis inqui- 
nata probare videtur. Cujus quidem rei exempla quaedam no- 
bis addere liceat, e quibus optime et vertendi ejus ratio et 
versionis ad emendandum textum graecum utilitas cogno- 
scatur. 

In codice msto. versionis nostrae saepius legitur j^L^yJ^Jt 
Lo ubi textus graecus habet 6 tlg ärd^gamog, Articulus autem 
ante nomen substantivum cum particula Lo [ILoL^ Lo] con- 
junctum, locum habere nullo modo potest neque in meutern 
venire potuit interpreti ex syriaco exemplari vertenti. Syri 
enim neque artictilum habent neque particulam qua eodem 
modo ad exprimendum graecum rt^ uti possint. Articulum 



a) Ibn ChaUik. fasc. I. p. 118. XaL ^^t U^\ v^^sX/ yy^ ^^ 
^A^yttt RikiJt ^t QAxiLijjJt et Ebn Abi Oaeibea in Honeini vita a Wen- 
rico citatus. (p. 17.) 

b) De interpretatione ; de generatione et corruptione; metaphyiicam. 
Alexandri Aphrodisiensig in libram de auscultat. ejuid. comment in Ubr. de 
generat. et corruptione. 



igitur et particulam [ja ponere non potuit nisi qui archety- 
pum graecum ante oculos habebat.*) 

Graecum vocabulum koyog quod in hoc libro saepe notio« 
nis, explicationis, definitionis significationem habet, 
noster semper vertit arabico vocabulo J^* (verbum), quod 
primariam quidem vocabuli graeci significationem exprimit, 
definitionem autem et notionem significare non pptest. cf. 
c^*I, 6 de Xoyogxfjgqvßlaq ^y^t öyS i» e verbum substan- 

tiae. cp. VII. rtov iv vnöxHfASVop ovrtav x6 fiiv ovo^ia ovdiv xmXvH 
wxxfjyoQHG&ai nove tov tmoxHfisvov top de Xoyav advvatov. 
Juajm« ^ ^^^ l^t« verbum autem ejus quod attinet 

idnullomodofieripotest; ibid. xm da StvriQtav ovatcov xaTtj- 
yoQHvat Hai b Xoyog %axa xov V7iOHii[jievov xaixovvofiajb\y^^ Lo Li 

substantiarum secundariarum et verbum explicatur 
secundum positum (i. e. subjectum) et nomen. ibid., 

xai xov 'koyov de iniSexovTat al ngcbrai ovoiai xo xmv tidcov 

Ljxf*jf Jj3 JUftJ Jjift /^t^^^U *• ®' ®^ substantiae 
primariae verbum accipiunt formarum suarum. lino' 
diöovait reddere, persolvere, explicare, noster fere 

semper verbis arabicis ^. et ^Joftt reAAity et anodoimg AJolc.\ 

dandi actio, donatio, quae primariam quidem verbi graeci, 
d a n d i significationem habent, nusquam tamen apud scriptores 
arabicos explicandi et definiendi significatione reperiun- 

tur. Cf. cp. I. aap da aT[odid(p xig, ^J * ij ^ ^^ V^ ljU >jdaturus 
enim aliquis si dar et" cp. VII. aar yuQ anodidco xig 

xtjv 7TQ(6vt]V ovoiav xi aaxi — SavdQOV a'iiodidoug ij qvxoy ijf viJü6« 



a) et quae annotavi infra ad verba neu rovri to Xtv»6v. 
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owi3 J^l xjUi&I qoae ad Terbam cooTersa vix intdligimhur, 

ita enim sonant: Xam si datnms aliqids daret, sahstantiam 
priniariain quid sit, ejus actio damli speriem foitior erit coi^ 
cordantiam et evidentior in moDstTando quam ejos actio daodi 
genuft. exemplam hnjos, ä qois daret honiincfli aliqaein quid 
sit, ejus actio dandi qaod sit horao eridentior erit quam ejus 
actio dandi quod sit Tiimm, et si qnis daret arboreni aliquam 
quid sit, actio ejus dandi arboreiu eiridentior erit in monstrando 
qoam actio ejus dandi quod sit planta. roauuartxlj saepins 
a nostro reititnr s^La^ quod qaidero rocis ^raecae deriratioiii 
simileni habet derivationem a radice ,,_^ji5^^scribere), significa- 
tione aotem longe differt; non enim grainniaticain significat, 
sed actionem scribendi, descriptionem et scriptoram; quod 
quideni exemplum quemadmoduni alia quae dedunus probat 
nostmm interpretem giaeca non ad verbum solum sed ad litte- 
ram reddere Toluisse. *) 



a) Caret lingus arabica Tocabulo quod tofam in te contiDcat ugnilicatio- 

nem Tcrbi gracci /^^/lartsif, Dam^^ quod Tulgo Tcrtitiir grammatica, 

eat, „Scientia rcgolarum qoibai cognoicantar rationca com- 
positionam (in aermone) arabicarain; et doctrinam de matandia 
in fine Tocibus apectat et indeclinibilitatem et alia ejuamo- 

di ;" ita infibro, inscripto v::;Lsjja3 v^ülT „über definitionum^ y^ expUca- 



fom legitor »AjyJf v^aJ|/jI Jf^I l^ Oy^ O^^J^ ^ j^ yS\i\ 

>^^ xLuJf^ ^\j^'i\ ^ 

Semel nofter, atatim ab initio /^^/iaT*xij rertit >o^usd et yqa/ii/AaT**6<; 
^■oflä, a^>Lad autcm non eat grammatica sed „perapicaitaa et ab ob- 
■ earitate paroa dicendi modui'^ et idem ?alet «c «m^» «t. De Sacj, 



11 



Omitto alia quae eodem modo a rftdicibus arabicis deri- 
vantur, quo Äristotelis verba graeca a vocibus graecis, 
quarum signiiicatio primaria arabicae radicis significationi 
respondet quaeque a philosophis et grammaticis arabicig ex 
antiquissimis Ulis Äristotelig versiönibus, archetypis graecis 
ad verbiim adaequatis, recepta, non intelligi possunt nisi post 
institutam comparationem derivationis eorum cum derivatione 

vocum graecarum, quibus respondent. Ita a verbo /t-Sl 

ponere derivatur J»^% ponendi actio, quo Tocabulo noster 
exprimit graecum 'd'eais (situs). Ab eadem radice derivatur 

e^ Jo positum, apud nostrum imoxiiiitvov^ subjectum. 

^egari quidem non potest, exempla quae attulimus sola, 
nisi accedant alia argumenta, Tersionis ex exemplari graeco 
originem non probare; facile enim graecismi per syriacas in 
arabicas versiones transire potuerunt. Erant enim et illae, ut 
supra jam vidimus, ita ad verbum factae, ut quantum fieri po- 



eomment. ad Harir. Gonae§8. pag. 2. ^ji^ l5^J H^»LaäJ! ^ c)'-^' 

^Up izÄU! ^ylp. ^ ^^ ^ O^fP^ ^y^j OyJüüJf ^^ j.iUCJI 
^1 y^j g^! ^jA s^La&i] J^I^ otjli ^yiitt ^ RJtiJJI 

9*x.Jt 2ÜX. vil^uX^t ^OsJ\ i, e, Ef bei/dn idem MignificaLt quoä el fazächaty 

quod est puritas sermonis ab obscuritate («A^Siti) Taakit (obscuritas) aatem 
est, si vox aensam qui poitulatur non perspicue exprimit, originem habet 
el fazächst ab ei fazeh id eit lac a ipuma purificatum« Eadem fere ex- 

plicatio legitor in Lexico arabico ^«^Lsit inscripto. S^-LoäJtj iA^aiüS 

J<3 ^ssAoälj .^JZjif H^LaäS OtOjli LL^ ^^^] jOt ^^ SLo^W 

*LJLJ| 2^1 ^5 f;^^^ ^fy caa5>^ (^t gjasSj... &>UaÄJLj 
9JLc . gpw^<^S igittti* non est grammaticui, sed diaertai. 
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tuit verbonim ^'aecorum ordinem servarent, vocabulorum deri- 
vationem iiiiitarentur, ipsas parficulas exprimerent et quam 
accuratissimain textu.s graeci imaginetn, quasi in speculo exhibe* 
rent. Eadein sermonis graeci imitafio conspicua est in versiooe 
Syriaca categoriarum quam Codex No. löl bibliothecae regiae 
Paiisiensis exhibef, ubi Xoyog syriaco vocabulo |£b^i2« verbum, 
redditum legifur, anodidovai syriaco ^.s<n^ dare, aliaque ejus- 
modi. Versiones illas multis in locis maxima laborare obscu- 
ritate et difficultate, ita ut saepius arehetypi sensus vix cog- 
noscatur, versiones autem arabicas ex iisdem profectas saepis- 
sime falli, verba tantum syriaca non textum graecum redden- 
tes, per se patet. Nostra autem versio semper fere verba 
graeca ita reddit, ut sententia eorum quanquam non sine dififi- 
cultate intelligatnr, ut vix dubitatio sit, interpretem graecum 
textum ante oculos habuisse. De lectione autem, quam in ver- 
tendo secutus sit, saepissime certum Judicium non est. Maxi- 
ma enim est diiferentia inter linguam graecam et arabicam, 
quae non solum ordinem vocabulorum a graeca longe diversum 
habet sed particulis etiam verboriunque temporibus ac modis, 
quibus illa abundat, omoino caret, singularem cum plurali, 
masculinum cum feminino, accusativam cum nominativo con- 
jungit et longissimis atque difficilimis tantum ambagibus ad 
sententiam verbonim graecorum exprimendam pervenit. Nihilo 
minus tamen versio haec non ad emendandum solum textum 
graecum sed etiam ad historiam et textus et studii Aristotelici 
cognoscendum vel maxime utilis erit. Quanquam de levioribus 
quibusdam ^ in quibus Codices discrepant non ubique exacte 
judicari potest, legeritne Ärabs an omiserit particulam ali- 
quam aliaqae ejusmodi, in gravioribus tamen de quibus apud 
veteres Aristotelis interpretes jam diu dissensio erat sem- 
per fere lectio quam sequutus est in vertendo, sine diffi- 
cultate cognoscitur. 

Syros et Arabes in interpretando Aristotele eos praesertiin 
secutos fuisse interpretes graecos qui et ipsi in Oriente vixe- 
runt» non solum ex eo conjici licet quod facillime eos ad 
manum habere potuerunt, sed etiam quod commentarios eorum 
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in linguam suam convertenint. *) Inter omnes aufem iilos 
graecos interi)retes siuiuna in Oriente auctoritas erat Por- 
phyrii,^) cujus Isagoge etiam hodiein Oriente unicum logices 
compendium est quo in scholis utuntiir. «) Porphyrii textum 
ex Siniplicii tantum et Ämmonii eommentariis novimus, ex 
magna autem versionis nostrae cum Ammonii textu et Por- 
phyrii, ubi qui eum explanaverunt ejus lectionem servarunt, 
elucet Arabern nostrum aut Porphyrii textum ante oculos 
habuisse aut qui hunc sequutus est, Ammonii, In primo statim 
libri capite ab interprete nostro recepta videmus verba xari 
roilrofia et rijg ovaiag, de quibus apud veteres Aristotelis scho- 
)iastis multum est disputatum, recipiendane sint an rejicienda 
quaeque Porphyrium legi voluisse, Simplicius docet. Cp. VI. 
Aromonius habet, iv olg tideaiv, alii autem ra iidt] iy olg. 



a) Commentatores Ariatotelia quo§ in syriacam' et arabicam linguam 
coni'ertioa scriptorea Arabici commemorant, vir doctiasiinaa Wenrich eiiu- 
merat in libro aaepias citato pag. 273. aqq. — Alexandrum Aphrodi^ien- 
tem verterunt Abu Baschar Mata, Ebh Naema, Jabja ben Adi, Isaac ben Ho- 
nein« Uirahim ben Abduliah. Abu Ruh Assabi, Kosta ben Luca, Abu Othman 
Damaski) Honeiu ben Ishak aiiique. Porphyrium verterunt syriace Athana- 
sius Baladensis et Honain ben Ishak, Gregorius Barhebraeus, arabice Athir- 
uddin Albaheri, Ibrahim Almostabscheri, Abu Othman Damaski, Mohammed 
ben Ishak, Ishak ben Honein, Porphyrii isagogen commentariis arabicis iliu- 
strarnnt , Abulchair Aibasan ben Sowar , Aifarabi, Athiruddin Mofaddal ben 
Omar Alabheri, Dchmemaluddin Abu Mohammed Abdullah ben Joseph ben 
Heacham, Mohammed ben Hamza Alfanari et Averoes. Porphyrii isagogen 
in compendium redegerunt Abulabbas Ahmed ben Mohammed Sarachsensis et 
Mowaffekuddin AbduIIaiif Bagdady, atque Arrazu Isagogen versibus arabicis 
in T desinentibus expressit Ibrahim Afmostabascheri, unde carmen Tajjah 
dictum. Ammonium verterunt Isaac ben Honein et Jahja ben Adi. Praeter 
iilos in syriacum et arabicum sermonem conversi sunt Themistius.cf. Wenrich. 
p. 286. Syrianus. ibid. pag. 287. Proclus. ibid. p.288. Jamblichus.ibid. p.298. 

b) Cf. Abulpharag. bist, dynast. p. 285. Casiri. p. 185. 

c) Prodiit nuper e prelis, quos Turcarum Imperator Seutari habet, ver- 
sio arabica cum commentario in usum scholarum, inscripta 9cjL^\Jt «O 

et ^j^>xImi»j^I ^i «jL^vJt to v::;ljLJUi impr. anno 1235. Hedschrae i. 
e. p. Chr. 1820. 1. vol. 4 pagg. 183. 



14 



Noster Ammonium sequi videtur; vertit enim ita Ltli 

J«i L^b lKi*^«^t jt\yJL\ O^y^ i. e. „quod autem atti- 
net ad substantias quae secundariae describuntur, species eae 
sunt, in quibus inveniuntur substantiae quae prunariae descri- 
buntur." Si legisset „ra eiSfj iv oTg, verbuin Xlyovxai ad sub- 
jechim xa tidt] referenti, non ad ovolai, arabice ei vertendnm 
erat J^l L^b ksyöyi\ ö^p Ljxi ^1 gV^' ^^ 
^t Jüt -^ßl^jLf LiÄjt JLäj „quod autem attinet ad species 
m quibus inveniuntur species quae describuntur primariae, eae 
dicuntur substantiae primariae." Noster autem verbum ie- 
yovrai cum subjecto dtvnQat ovaiui conjungit et apodosin 
conjunctione o cum prononomine, vim verbi substantivi 
habente inducit, quod fieri nullo modo potuit si legisset rä 
HÖfj Iv olg. Nulla igitur est dubitatio quin Ammonii lectionera 
iv oFtf tätaiv exprimere voluerit, verba enim arabica non signi- 
ficant — dicuntur species in quibus, ut vertit Boethius 
Severinus, sed „sunt species." 

Cap. VI. In codd. mss post verba xat ro ^rrov addita legan-« 
tur verba : ovm sgti di ovde rovro idiov rFjg ovalag, ro fifi iniSt" 
vtadai auvfjv ro fiäkkov xal ro rjrxav mal yuQ ro noaov ovn htiSt^ 
y^rac x6 ^alXov xai ro ^rrov^ quae ab Ammonio in textu non 
reperta fuisse eo elucet, quod explicat cur Aristoteles hanc rem 
silentio praetermiserit. Etiam ab Arabe nostro haec verba in 
textu non reperta sunt. *) 

Plura hie addere exempla versionis nostrae cum Ammonii 
textu consensus, inutile videtur, quia semper infra in annota- 
tionibus ad eadem redeundum erit. 



a) Aininonm§ haec habet. Jtn ti de fifj wantQ inl xwv aXkuv i$lo}v tXffi 
TtQOq TW T^X«t, oi'X Xdiov dh TOVTO T^q ovalaq; ^SftU ^^ fA^^qf) TtqOTfqov, 
ufire T-n ovaif^, fifjtf rfi noofi vn(kqyji>v rl ivavriov 'tj/uiTv tiariXftrpf toxiro ovva- 
yavHV, xo* TtQoavTtaxovaou, ort, ov iiovr^ ovoii^ vndqx^'' f o iiti inidixfo&ou ro 
fiäXlov Moi fo lyT-rov, aAAa neu rtfi noa^. 



KATHrOPIAI. 



CJficowfJia Isyetai <av ovo/äu fiofov }toii>6v, 6 dt xarä tovvo- 
[la Xoya^ r^g oialag tteQog, olov ^^ov o te av&Qconog xaJ to 
yeygafifisvov. tovtmv yaq ovo[4,a fiovov xoivor, b 8e xata tovvofia 
Xoyog tijg ovaiag trsQog' av yaq rig anodi^ ti iariv avtmv exa- 
tiQcp 70 ^(^tp shai, idiov ixatfQOv Xoyov oTioddaei. ) avvm- 5 

De yerlns xaio jovvofia et t^ aiffiag quae in koe primo capite 
saepius reperluntur, »upra jam dictum est, nostrum «a emaPorphj- 
rio in textum recepisse. 

I) Xoyov »noödiaai. cod. Mstus a Pacio collatus hab^ anoSl- 
dmri, versio nostra U-gJuo ^X^t^ J^^J vJ5 \J^ ^^y^ e)^ viUi* 

aJ UoL^ i t g^^ ,,Daturus enim si daret de uno(][Uoque 
eorum quid significet quod sit rivurn, rerbum quod 
datur de unoquoque eorum proprium ei erit. Differt qui- 
dem pauUulum haec yersio a yerbis graecis, apodosis enim, idu)v 
ixati^ov loyay anodcifrei" continetur verbis J^üit j^Ki *^* ^^ rerbum 

regens non sit A^j ut in graecis anodaaeiy sed ^^\^ (erit) quod in 
perfecto quidem positum significationem tarnen habet temporis fii- 
turi. In correlativis enim enuntiationibus quae a particula ^| 
incipiunt, futurum tempus non alio modo exprimi potest nisi verbo 

Mi , 

in perfecto posito. Verba ^«j ^^Jut enuntiationis attributivae, 
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1 wfia di Xiyetai odv to te ovofia KOtfbv xäi o xata rovrofia Xoyog 
T^g oiaiag o avtog, oiov ^^ov o te av&Qoonog xai 6 ßovg. o yaq 
äv&Qcanog xal 6 ßovg xoivqi orofiari nQoaayoQeverou Cö^of , ) xoi 6 
Xoyog de rijg ovalag o ainog' iav yäg anodid^ ri^ tbv ixariQOv 

5 iLoyov, ri i<rnv avTwr ixatt-gq^ zo ^(p<p ehcu, top aitov loyav otto- 
dmaeu nagtorv/ia de Xtyerai oaa ano tivog öiacpsQovta r^ nrfo- 
GBi trjv xarä tovvofia nqoariyoQiav Ix^i, olop aTto t^g yQafi/jiatixtjg 
6 ygafifAcnuibg xal ano rrjg dvÖgeiag o avÖgeiog, 

2 Twy ktyofiBvayv rä fifv xaiu avfiTiXoyijv Xsyerai, rct d* avsv 
40 cvfinXowiig, rä fiiv ovv narä avfjinXoytr^ ) olop av^Qtonog tqi- 

^H, av&Qfanog vixa' ra 5' avev avfiTrXoxijg olov avd-QOiTiog, 
ßovg, tQBXfi, vtaa. ) 



yel ut grammatici dicunt SUL^, loco sunt ad vocem J*^, quae sub- 

nexa nomini yerbo futurae significationis subjecto inserrienti aliam 
qnam futuri temporis significationem habjere non possunt. Dubitatio 
igitur nuUa est tiostrum bis yerbis futurum anoödtret exprimere 
Yoluisse. 

1 ^ ,"0 yag ovS-gdMog xoti o ßovg xoiv^ ovcfiorti ngofray. " Antiqu. 
Tovrcüv yag exarsQov xoiv^ wofiort ngofrayogsverai l^aov. Arabs ante 
Koivto ex antecedentibus repetit yerba o re av-d-qamog xal 6 ßovg — 
^miiK tlw>y^ t<*^^ i*y^,^^ Li)^ IStim uterque scilicet homo etbos. 

2) Ta fiey ovv xara avfjmXoxrp^i addit Arabs Xeyo/jwa. .^JCJli 

3) olov av&Qcmog TgixBty av&gcmog vix^ — (&ov av&gumog,' ßovg, 
Arabs legit (uov avd-g. tq^. ßovg vix^ )9-^' ^^ ^LwwJ^t düyü 

^yUI jjUjIiH >diyk L-ftJb ^ ^1^ s.>JUb. Verba 
.«LaO^I et 5«JÜt in versione arabica articulum habent, ex quo ta- 
rnen conjiccre non licet, Arabern nostrum in exemplari suo graeco 
articulum legisse. Inseryit enim articulus, quem grammatici ^^ 
^jr ^i^f appellant, ad indicandam totam speciem quae nomine quo - 
dam appelatiyo signiiicatur. 
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rmv oprcop ta fov na-^' vftoneifMvov rwog keyetM, iv vaoxih ^ 
fievtp de' ovdsvi i(niv, ohv av&Qtonog xa-d*' vnoxe^fiirov fisp keyercu 
rov TiPog av&qtanwy iv V9f0)mfiipqi de ovSsvi iarr ta de ip ino' 
>mfAev<p fMP iiSTiy ^) xa^' vnoxeifdevov de ovdevog leyercu (ip ino- 
xeifuvip de Xeym, o h nvi fiij mg fitgog vnaQxov advvarop x^Q*S & 
eJfcu tov SP (p etniv), olop ^ rlg yQafjtfiatix^ iv v7ioxsif*mp fAev 
ion T^ i^t^^y xai9'' VTtoneifUPOV d' oidepog leyetcu, xa« to rl lev- 
yfhv ) iv vfioxeifABPip fuv T<f> adfiati iativ {anav yoQ X^oofia eV 



1) oiov 6 av-d-ocüTtog xaS- vnoHsifiiyov fi4v Xiysrtti tov rivog av&qd- 
nov, iv vnoHsifjisvo} de ovdetfl iartv. Arabs legit oiov 6 av&gomog fdv Xs^b- 
T(xi xoT« TOV Tivog ovS^QC^Ttov h wt. 8. ioTiv. JJü A ^t ^f vIUä-Ö' 

exciderunt yerba: ^f c«^«jo ^J^ft post J |jb inserenda. 

2) nal TO Tt kevxiy. Arabs legit xa« to t« XevHov Lo ij^Ll}«* 
xttl Tovtl TO Xevxiv quod antiqui legunt arabice vertendum fuerat 

yoLuJt tjü^«* Pronomen Lo ab arabicis grammaticis xJoL^ Lo 
appellatum, personam vel rem, cui adjungitur, incertam ponit, ut 
latinum quid, graecum ti nostrum irgend, irgend etwas , irgend 
ein, Eodem modo paullo superius yerba t; tlg ^^afifiatutfi noster 

yertit Lo m^ et yerba quae sequuntur 6 t^^ SvO-gomog rj 6 Tig Xnnog, 

ubi nonnulli legunt xa2 o xlg Xitnogt Lo ^m^ «t Lo ^LmuI et ita 

fere semper ubi in graecis ilg yel t< articulo adjungitur. In codice 

Msto hoc ioco et infra saepius legitur Lo ^LaO^I cum praeiixo 

articulo, quem noster fortasse retinuit, ut ad yerbum omnia quae in 

graecis leguntur exprimeret. Quum tamen in eo minime sibi con- 

Rtans sit et hie articuli usus arabicae linguae omnino repugnet, ar- 

ticulum et hoc Ioco et ubicunque haec yerba iterum recurrunt, de- 

lendum censeo. Saepius autem noster ad graecum t^^ cum praece- 

denti articulo exprimendum hoc pronomine Lo non utitur, sed solo 

nomine, sine articulo posito, quod eandem fere yim habet, nisi quod 

speciem in uniyersum significet, nuHo ad numerum rerum, quae eo 

B 
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2 amfjiati), xa^* vnonsifjisvov ds ovdsvog Uystai* rä di naO-' inoxet- 
fABvov ts iByerai xai iv ifnoxsifiivcj^ ictiv, oiov i] imar^'nAti iv hno- 
HSifJitvip fitv ian r j ^pv^'i, x«^' vnoxeifisvov de Xiyetai trjg ygixfjifia- 
twijs' '^OL de ovt' iv inoxsiftsvap iartv ovtB nad"' vTioxsifAsvov twog 

5 Xeystai, oiov 6 t/&* av^Qtanog xai 6 rig tnnog' oidev yoQ roiv 
toioitfov avre h vnoxBifisvqi iatlv ovte xa^' vnoxeifisvov Xeyetai. 
aTiXmg de ta äjofjia xal sv dgi&fi^ xat ovSepog vnoxHfiivov 
ksysta^, iv VTioxsifJiivqj de Ina oiföev xooAvei slpew ) ii yaQ 
7tg yQUfJifJiatiKrj ) röäv iv vTioxeifuvqt fiiv ian, xad^ vnoxsifiivov 
10 de oifÖevog Xiyetai. 

3 " orav heqov xa^' itsQov xartjyoQtjtai <ag xa^' vTioxetfievoVy 
06a xata tov xattjyoQOVfiivov Xiyetai, navta xai ) xatä rov 
vnoxatiAivov Qt^'&i^aetai, oiov äv&Qoanog xata rov rtvog av^gtonov 



significari posaunt respectu, ita rerba ovre xaS-^ vnoxsifiivov rivog 
Hyeraiy rertit c «-oyo jLft JUb 5f« ®* paullo inferius ^^t] yag tU 

YQafifiaiixi]'' abCxS^ ^TiLi^ ®*^ saepius ita infra. 

1) Ev vnoxsifisvM de i'via ovÖsv KtaXvei eivai *jLo ijMjJLi 

cius ex manu scripto suo notavit tovtwvj ante ma, quod utrum 
Arabs legeritanomiserit, ex voce 1 (7 ^ * ; cognosci non potest. 

2)^;'a(>TK^^a^^aTixi7, additnosterrijt/n^^, ^^^.^^^f ^ ^^| 
quae ex loco antecedenti repetita ridentur. 

3) Otra xttT« TOV xarrjyoQ'ovfiivov XsyeTai, navra xot* 
etc. Pacius e xodice suo manu scripto notavit Xsysraiy navta xal etc. 
Ita quidem etiam Arabs legisse videtur qui haec rerba ita vertit 

Löjf ^y^oyjo J^ J^-0.^f J^ JLäj Lo J^ JUi* omne quod 
de praedicato dicitur, id etiam de subjecto dicitur. 
Quanquam id certe ex rerbis arabicis non cognoscitur. Vix enim alio 
modo graecum oo-a arabice exprimi potest nisi vocibus Lo AJ^tcI 
Lo ^1^^^^ cf. infra yerba aiore oaai rov xarrjyogovfuvov etc. 
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xarfiyoQtihah ro da ^qpov aara tov av^Qfinov'' ovtiovv nai xoerce 3 

nog Tioi avd'Qtonog i(m xal C<pof. 

röip irsQoyepcap ') xal [ati in äkkTjXa tEtayfiivoav ItBqai t^ 
stdsi ^) xai al biaq>OQal^ ohv ^cpov xal inuJt^fAfig* ^) ^cßov iievyoQ 5 
butqfOQcu %o TS nel^ov xou zo blnovv xa) to ntr^vov xal ro IwSqov^ 
iniffT^fitig di ovdefua rovtODP' ov yaQ dtacpegei iTMTrrjfiij jTrujTtjfiTjs 
T(p dinovg eboti. wv de ye in alXr^la yermv ovöev iuakvet tag 
airäg diacpoQog dvai' rä yaq inavio ) im in avta yevav xarrj- 
yoQeZraiy cSJöt« oacu tov xatrjyoQOVf^sffOv 8iaq)0Qai e/ir«, TO<T«vr«# 
xal TOV vnoxeifjievov laovrai. ) 10 



1) Tav BTBQoyev^v, ubi alü exfc^wy ;^ej'«j' habent, Arabs 
vertit «AiÄ^m (jA^Ui^iH., diversorum generum {x6v higiov 
ysmv)^ ita etiam vetus interpres latinus (Venet. 1582) haec yerba 
cxprcssit. 

2) TW ßi'^et. Simplicius avv rmeldei^ Arabs P^ÜI ^J^ Icgisse vi- 
detur ip TO» eiÖei. 

3) olov^wov Hat tTticrjiifjirjg etc. absunt hacc verba aversione 
^abica, quac ita habet dJyÖ' ^jljH^^f J^-öi ^1 viU(> ^ 

(JUJI Jy^^^ ^L-JS U^^y' 3h /^S "^' ^' 
,,Hujttfliiiodi (suntj^differentiae animalis, velut (ut dicis) pcdestrc 
et avis et bipcs atque differentiae scientiae etc." Arabs haec verba 
ita legisse videtur: cuov 5&)0v fisv diacpogal ro xe ubCov xai %o Tntjvov 
xal TO dinow xal to bwSqov xal (miTTTjfi^ig diacpogal etc. 

4) T« yoiQ*i7tav(o addit Arabs diacpogal ^^ä/I J^.*äa;I ^Li 
l^f tß „nam differentiae quae superiores sunt ordine, praedi- 

cuntnr de etc. 

5) wo-Te ooat tov xatrjyogovfiipovdiacpogai elahroaavjai 
xal TOV vnoxeifxivov IcTovxai, jm-a^I {Jyoi ^^^ (J>^ ^5^^ 
g^JI ^;^t J^ L«jLLftb ^ J^^äII „Ut sint om- 
nes differentiae gcneri» deüniti eacdem etiam differentiae genens 



R2 
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4 7(»f Tiara firjdsfilap (Tv^^rAox^ keyofiivcDv sxaarav ^oi cvaiav 

Gfi^aivH fi noaov ^ noiov ^ ngog n rj nov t/ nore ij xetad'cu ^ 
5 sj^Eiv ij noiBiv fi naaxBiv* lari de ovoia fiiv mg tvn<p elnet/p olm 
avdQumog, innog' nochv dt ohv öintjj^v, tQiriT^v' ) aoiiov Öi 
olov Xevxor, yQafAfAarvuov* ngog ri de ohv dmXdaiorf ijfjuaVf 
fiel^ov* ) nov de olw ev ^vyisupy iv ayoga' note de olw ei&ig, 
niqvaiV' xeur^ai de olov avanettai, Hd&titai' ^eif di otop vtiodi- 

10 deraij toTiXunaf, nomv de olov tef^vei, Uaiei' nA<5xwf di olov tefi- 
veraij xaietaL exaarov de zmv eiQrjfjievaiv aifto fjuv xa&* avjo iv 
ovdefiia xaraqdaei Xeyerai tj arroqidaeif ry ^ jiQog aXXijXa tovranv 
(jvf^nXoxy xatdq)aöig y dnocpaaig yivetai. ) anaca yoQ doxsi xa- 
tdqjamg xai dnoqiaGig f^roi dXtj'&ijg ^ xfjevdijg ehtu' tmv di xata 

15 fir^dsfAiav avfiTtXoxijv Xeyo/^ev(ov ovdiv ovrs dXrj^ig ovre \pevd6g 
iiJttv, olov av^Qionog, Xsvxov^ '^Q^xeiy fix«. 

^ ovaia di iattv ij xvQuäjard re xai ngcorcog xai /jtdXtara Xe- 

yofisvt]y rj fjirjTe xaß"^ vnoxeifAevov rivog Xsysrat fifit ev V7ioxeifm(p 
rivi i<jttv, olov 6 ttg dv&Qianfag ij b rig innog. ^) deitSQai di oh- 



subjecti'^ legisse yidetur aars wrai tov xatfiyoQovfAsvQv yivoQ 
dia(p. eia. xoe. x. lov vnoxBifiivov yivovg diaipogal Btrovrai. 

1) rginrjxv, legit Arabs quae tox a quibusdam editionibus 
abest. 

2) fiel^ov post 7)fii(Tv abest a Tersione ärabica. 

3) iv oidefuif xaraq^ctaei Xiye^tai ij dnoipaaeL — xmdq)aa'ig ^ ano- 
(paatg ylvertxi. Fuerunt qui rerba ij anoipafTei non legere rellent ut 
Ammonius äd h. 1.: „ia noXXa rav ßißUoav xai doxovyra xaXtag ^eiy» 
ovx ^81 To „71 ano<fd(TBi** dXXa fiovov ro „iv oidsfiiq^ xaTaqtavsi 
Xdyetai.'' Arabs haec rerba retinuit — iüJLuJL iU:>>«it vd^J^ 

4) f^ 6 tlg \nnog Arabs legit xai 6 Tlg tnnog Lo ijmOa* 
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oiai leyoPTcu, iv oh eüeaw ) ai nq<at<og ovaicu Xeyofiepcu vnaq- 
Xtivaif ravTci re nai rä rmr eldmp tovtoDv yivri, olw o tig av^qm- 
nog «r eldu fiev vTrdgxBi t^ avd'qtonto, ) yepog de tov sShvg ian 
to ^'ipov' ) devjttQcu avv avtai Xiywtai ovaiou, olop o te tiv&Qfo- 
nog xat rb C<pOf. cpavaQov da ex rmv siQf^fiivfxtv oti rmy xa^^ vfto- 
it&fiivov XByofUwmv a¥ayx€UOP xa< tovrofia neu top Xoyop xart^yo' 
QBUJ&cu tov vnoHBifAivov , ) olop o av&Qmnog xa^' vfioxeifitpov 



1) IsyortM, h olg Btdeatv etc. Cagaubonus in margine notarit 
Uyovxai ta rfftj h ohy Tcraio arabica L^jü -xJI c(*3^f a^ 
^ttt^l 4X>>o* cf. quae supra diximus de bis verbis pag. 13. 

2) olov 6 ilg üivd-gfonog h 8<(5ei fjth inta^ei t^ av&gfüTK^. A. J [jjo 

^LioiH ^J vS' Fy^ vi y* L^ bLof ,jt viJLIo? voccm vnd^ei 
quam aliis in locig arabico rerbo J^« rertit, hoc quidem loco 
noster non expressit, sed quum vnagxei hoc loco eandem fere 
significationem habeat quam yerbum substantiyum Boriy cui 
in lingua arabica pronomen tertiae personae respondet, non dubito 
quin etiam hoc loco vnaqx^ legerit ac pronomine tertiae personae 
^ exprimere yoluerit. 

3) yivog di tov eidovg icnl to ^ov. Ar. legisse videtur — rov 
8f'i5ov$ TovTov e^JLJf |jü& tm^^m ^^^' ^^^^^^^ autcm hu j US sp c- 



• «u 



ciei" etc. 



4) awayuaiov kuI Tovvofia xalrov Xoyov xaTfiyogeitT-d-ai tov tmoxetjue- 

oyjidJL^ viU6 ,,nece88e est ut definiatur et nomen ejus 
etnotio (loyog^ ejus, nimirum de subjecto illo.^^ Legisse 

videtur HaTi^ogeurd-ai, [Xiya di] xotu tov vnoxsifiivov tovtov. 

Verbum JUb (dicitur) quod yerto nimirum, saepius a nostro ita 
adhibetur ut conjunctioni inserriat, quum quae initito propositionis 
dicta erant, ob majorem perspicnitatem in fine repetantur, nt grae- 
corum Xiyta, nostrum , ich meine nemtich^ et idem valet ac particula 
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yuQ avd'Qoanov rov nvbg av&Qmnov xattjyoQ^atig' ) xal 6 Xoyog 
de b rov avß'Qmnov nara tov rivbg dvd'Qfonov HarijyoQijS^astai' 
b yoLQ WS äv&Q(o7iog xcm äv&Qfonog iari xai ^^tw. Scte xal toi- 
5 vofia xal b Xoyog xata rov vnoxeifisvov xarrjyoQfjß'^fferai, ) rmv 
d' iv VTTOHCifi^^ ovtmv im fisv xwf nkeMtoav ovts tavvo/jia ov&' 
6 koyog xarrjyoQettai jov VTtoxsi-fABvov )• in ivloav de zovvofia fdiv 
ovdsv xaXvei xaTrjyoQeia&al note rov VTToxeifisvov, rov de Xoyov 

^t quae üb verbis, quae hunc locuni sequantur eadem vi posita est, 
olov avd-QGmog xa&' vjtoxeifidvov fuh A^erai tov xwbg «v&gcjnov, 

„velut homo dicitur de subjecto, nimirum de certo quo- 
dam homine^S Hoc loco etiam noster, ut supra, addit xora ante 

TOV TlVOg OLV'&QGmOV. 

1) KOI xatr^oQehou ys «al jovvo/jia, addit Arabs xor' avtov 
jqJLä J^4^ Xi-ÄwLi «et nomen ejus definitur de illo (scilicet 
subjecto)." 

2) TOV yag av&gamop tov Tivbg av&Qamov xoTTjyogrjtraig. Retinuit 
Arabs particulam xar«, quam Bekkerus rejeeit. Vertit enim noster: 

Lo jjLaO'I ,J^ 

3} CJOTS 7tceTffyoQTiS^ii(T8Tou. Pacius annotavit e msto suo xoer^o- 
gehai, Editio Hild. habet ^d-rjcrsrai^ Arabs haud dubie legit xotTi}- 

yoQfj&tiiTeTtti: vertit enim^>k^ JyÄi^^ iv^i^f ijy^ 

4) ovTB Towofia 0V& Xoyog TtazriyoQe'iTou tov vnoxaifjivov 

LiftjÄ il^ L^-f-uil ^ £>^>i' J^ J^ ^ w***^^ definitur 
de subjeeto neque nomen ejus, neque definitio ejus.^^ 
Graecum yocabulum Xoyog, quod alias arabico J^* (verbum) reddi- 

dit, hoc loco vertit 4Xfik>, (terminus, definitio). Legit autem etiam 
hoc loco nata tov vjtoTieifiivov, ita etiain verba quae sequuntur icanj- 
yoQ9i(T&€ti noTB TOV vTtox, et xarriyogmTon rov vnotmfASjfQV legit nttta 
imojceifiiepovj semper vertens c«*o«jl jLß» 
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adwarovy oiav to Xetwov h inoitetfimp ov r(p adfiati xattfyoQFi- 5 
IM Tcv vTtoxeifASvav (Xevxov yaq (xmfia XeYerai), 6 Öi Xoyog 6 tov 
XevHOv ^) oidmoTS xatä adfAurog naryyoQij^tiiSsrcu, tä d' älka 
nivta ritoi xad'' inox8ifjier<ov keystai rmv ftgcirciv ovaimp ^ iv 
' nox€ifidvaig avrais iariv. ) roino de q^aveQov «x t^ xad"* 5 
haara Tr^oxsigi^ofiirtap ) olov ro ^^liv Hatct tov avd^^aonov na- 
triyoQBvrai' ovhovp xcu xatä tov rwos av^Qtonov xarfjyoQr^&^ae- 
tat ) TO ti^tov' et yoQ xarct fitjöevog tmv twmv dv&Qtanoov, ovöe 



\^ o de Xoyog 6 tov Xsvxov yifljuiH J*J« Legisse videtur 6 de 
loyog tov levxov, quam lectionem etiaiu Pacius e manuscripto suo 
notayit. 

2) ijTot x«^ vnoHSifisvtüv Xiyetai — ri iv imoKeifiivaig avtaig i(n:iv. 
Editt. Aldinn. et Hild. xa&' vnomeijisvov et iv vnoxeifjkevta, ita etiam 
infra, ubi haec verba repetuntur. Ammonius tfioi «a&' vnoxaifievtitv — 
7J iv vnoxBifihffa iati Arabs cum Tulg. utroque in loco pluralem legit, 

„Omnia autem quae praeter haec sunt, Tel de subjectis sunt, id est, 
dlcuntur de substantiis priniariis^ vel in subjectis sunt, id est dicun- 
tur de illis (sc. substantiis primariis). ^^ 

3) Tovro de apaveqov ix t^v xa&* exaata ngoxeiQtiofisvbJv. Arabs 
legfsse videtur (pav. d. t. ngo tav xa^^ fxaora /ec^t^Ojuei'a)^ v^JLÜä 

c^b^y^ J'.^>aXi\ Ja* ^jjo yJ^Lb „atque hoc elucetait/e 
disquisitionem singularuin partium/^ 

4) Oifxovv Xtti x«Ta tov tivog avd-Qfaitov xattfyoQij&rjeetai addide- 
runt Bekkeras et alii, to S^wv, Arabs yertit Lo ^La*oI .JLc Ltdjl -\ (7* 
„ idem igitnr etiam de certo quodam homine. ^^ Pronomen tertiae 
personae «je respicit quidem in ^f (to Sgjov) nee tarnen conjicere 
licet nostrum rerba to (foor legisse ;* pronomen enim illud in sermone 
arabico tmilo modo abesse potest, Abest autem a versione arabica 
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SP tm (jcifiari aXcos. Sare tä aXXa nana fjtoi aad"' VTroxei/dJ- 
ro!}v Xeyerai t.Wf ngcotoav ovawv ij iv vnoHeifisvaig aitalg iailv, 
\Mfi ovc^v ovv tm nQ(aTcov ovamv advvarop tmv SXkmv ti ehai, ') 
5 tmv 08 devtsQoav ovai/&v fiäkkov ovtsla to eldog rov yivovg* 

iyyiov yaq rrjg nQaorijg oifülag iariv, iäv yaq änodtd^ tig rijv 
fiQtottjv ovGiav 11 iatiy yptoQifMOTegov xai OMeiotegov anodmaei ') 
to BÜdog anobibovg iJtisq ro ytvog, olov rov twa äv^Qoonw anodi- 

xatriyogif&^fTBiai. Qua re opinor nostrum haec yerba ita legisse, olor 
x6 Swov xorra rov rivog av&ganov xttTTjyoQeaaiy ovxovv xal to avro xara 
Tov Tivog av&^nov. . 

1) Tcjy akX(ay t< bIvm. Addit Arabs yerba nana yotq j« aiUla etc. 
quae in editione Sjlburgiana jam uncinis inclusa leguntur, a recen- 
tioribuB autem rejecta sunt ^| LoLi Ij^l^jw Lc J^ ^\ viUc>« 

2) jyijQifjUjaTeQOv xal ohteioTBQov anodiocrBi etc. edd. Aldd. ali- 
aeque Tcteres habent anodoiT}. Nostrum cum Tulg. anodatrei legisse 
ex duobus praeteritis particulam A sequentibus apparet. cf. quae 
supra annotarimus ad Cp. I. In.rersione arabica haec rerba ita 

leguntur: «^Lk^l ^\^ ySt> lo J^id jjtyL\ ^j^ ^f {Jyo ^\ 

ÄSLkftI ^ äaJU &JüfjJI ^ ^j^\y Xjo%o JuäI gyJt 
QwJL^I i. e. Nam explicaturus aliquis quum explicare vellet sub- 
stantiam primariam, quid ea sit, explicatio ejus t6 species (i. e. 
quod sit species) fortior erit ad concordantiam et evidentior in mon- 

strando, quam explicatio ejus xo genus (i. e. quod sit genus). «»^Us^l 
nom. actionis IV.* rad i U#^ dare, actionem dandi et donandi signi- 
ficat et idem valet ac &Ai«j n. a. U. rad i ,, integer fuit, completus 
fuit, II. prorsus totumque dedit. Saepius noster graecum anodovvai 
big yerbis arabicis yertit, quaeapud alios scriptores arabicos gern- 
per dandi significationem habent, nusquam autem explicaiidi; 
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dovg yvtoQifJUotBQW av ano^ohi av&Qwnov ti ^q^ anodJhvg' to 5 
fjiev yaq eäcof (lakXw tw tifog av&qaonwy to de HOivotegop. Hai 
to ti davÖQov anoöidohg ^ yvoiQificiteQOP anoö<6(jei öivÜQOP anodi- 
IkAg ij q^vtov, hi cd- nQwrai oixsiai öia to tolg äkloig anaaiv 
vnoxstff'd'ai xal narta tä äXXa xatä tovtfov xatijyoQetO'&cu rj w ^ 
avtatg elvm Öia tovto fiaXujta ovcUu Uyovtm. ) üg di ye al 
n^&icu ovffia nqog ta alXa navta ) ix^vatv, ovtio xal to sRhg 
fiQog to yivog e^ec. vnoxBitok yäq to slÖog t^ yivai* ta fthf yaq 

m 

yevfj xata t&v elömv xatt^yogeitai, tä de eHdt^ xatä twv yepmv ovx 
avtuJtQtq)8L iSate xal ix toitcav to elöog tov yepovg fmlXop ov- 10 
Gia, *) avtmv de tmv etdw oaa **) /i^ e<m ^et^, ovlÄv fiäXXov StB- 



primariam yerbi graeci significationum magis reddere studens 
quam sententiain. 

1 ) divdqov anodiöovg yvfogifKOTsgov anoddasiy Pacius, Casaubonus 
et alii, post yragifidregov addunt xal outeiotegov, quae yerba Arabs 
non habet. 

2) diä tovTo (lahara ovcriai Hyorrai, Tocem ngtürrai, quam non- 
nuUae editiones post oitrlai habent, etiam Arabg omisit. 

3) navra in editionibus quibttsdam uneinig inclugum legitur, 
abfiiit enim tum ab edd. Aldd. tum a cod. msto a Pacio coUato, 
Arabg tamen legit hanc Tocem yertens [^^XSi \yxi^\ ^Lm* 

4) (SoT8 xal ix rovrav to ^dog tov ysvovg fiälkop ovaia vertit Arabg 

jjmJL»^! yjo t^ft.s>> 99 ^^A u^ ^^1 ^^i^^ appareat speciem magis de* 
scribendam esse substantiam, (ita ut sit substantia)'^ Verba Xj 
ig ^ >jt ii^ graecis exemplaribus non leguntur. Probabile est nostrum 
post ovma addidisse Xsysrah Tel xatriyogehai. 

5) AvT&v di xfSv tudfSv oaa etc. aitfSv noster non expressit. 
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5 Qov irsQOv oifma iariv' ovdfv yäg oixBioteQov anodoiaeig ') xarä 

rov Tivog av&Q(07iov rhv av&Qoonov aTtodtdovg ij kujci rov rivog 

iTtnov 70V innov, Äaavtiog da xal jw ngdraiv ovaimv ) ovöbv 

fjiäXXov ?7BQ0V hiqov ovaia iazlv' ovdev yocQ fioXkav 6 tlg «y- 

5 {^q(ünog ovtjia rj 6 ng ßovg, 

eUoTtag de fieta rag ngdrag ovaiag [Aova tüv SXhov ra eiii^ 
Hat tä ymj devtegai ovalai Xiyovrai' fiova yccQ drjXoi jijv TTQoitfjv 
ovaiav tmv xaztjyoQovfMvtav. rov yaQ nva äv&Qfonov iav änodt^ 

m 

ng ri iön, ro fjtev eldog tj ro yivog aftodtdoig olxeimg anodoiaii 
10 xaJ pKOQifjuateQOv Tioitjaet äv&Qoonov ij Siptw anobi^dovg )• tw d' 

1) anodüifFBig alii legunt «Ttodcao'et, noster secundam personam 
legit ut ex suffixo secundae personae viJbuLi«j clucet, iuaaJ .,\^ j^l 
Le ..«LmoI \ <ÜJCxi«j „ ct'enim non est explicatio tua decerto quo- 
dam homine^^ 

2) ^GavKag de ttat rav TtgcoTcay ovaitav. Casaubonus et alii im rav 
nQ(OT(ov. ' Arabs J^| J^ifl J^^y^\ ^ tX^f^l (jmxI viJUj^ 

t^y^ \^L^yj ^^\^ ^^^t ^^yjo „ ita etiam non est una substan- 
tiarum primariarum magis (digna) quam alia, quae substantia di- 
catur>^ Praepositio ^tw«9 non graecae praepositioni ini respondet, 

sed genitiyum partitiTum potius exprimit vel ut grammatici arabici 
dieunt, partitioni (fjoAJUo) inserrit, quam ob rem (jqjJüüJJ ^jjo 
eam appellant. Legisse tarnen noster yidetur m'^ot; ovo*/« Xdyejai, 
non ovaia itni: vcrtit enim t_4y ^^> Aj „ut describatur." Et 
pauUo inferius verba ovösv yag fiaXlov 6 Tlg av&Qomog ovaia ri 6 tlg 
ßovgy quae a nonnuUis leguntur oifdh y- f • o t. a. ovaia iariv rj 6 tlg 
ßovg, noster legit ov8. y. fi. 6 t. a. ovaia Xiyetai (i„jL«ö«J ^^\J 
fyty^) rj 6 tlg Ximog (Lo ^yS •!). 

3) %al pffOQifUüTBQOV noiriaei av&geoTtov ^ Jwor anoöidovg. Hacc 
verba quorum auctoritas a Buhlio in dubitationem yocatur, in edi- 
tionibus quibusdam uncinis inclusa leguntur. Arabs ea yertit t^L 
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älliov ^) o 71 av dnodid^ ng, aXXoTQwog latai anodelfoDxdg, ohv ^ 
Xevmv { 'fQ^X^^ ^/ oriovv tmv to$ovt<oy anoMovg, wns eixotcag 
rmv äkXmv ravta fiova ) ovalcu Xeywtcu. hi ai nq&icu üvciat 
dia rb Toig äXXotg anaatv inoHuad^ai ^) Ttvquitata ^) walai Xi" 
yorrcu. <ag öd ys ai nqmai waiai itQog ta aXXa navta ijn^vaiVf ^) 5 
ovtia ta 'eü/^ xal ta yrnj ) rmv ngfotaw oif<nmv TiQog ta Xomit 
navta ^ei* narä tovtaov yoQ navta Ta Xoina natijyoQshai. thv 

^^ ^1^ ^^y^N)^^ quam hominem eum esse explicarerit, eri- 
dentiug id erit in monstrando in eum, quam explicatio ejus quod tit 
animal. ^' 

V) tav de aXXanf — anodeöcMuag, addunt nonuuUi nartdiv post 
aXXcjv, quod tarnen jam Boethius non expressit neque Arabs noster, 

quivertit ooK' ^jK' fe^^ ,^1 düi v5^ '-•^ (5^ *^^ (j'^ 
SJCüumiüo ^>H^y^ ^ lüUi«j },at yero sin explicayerit re aliqua 
praeter haec (quidcunque yero ceterorum in medium attuleris) ex- 
plicatio hujus rei aliena erit et absurda.^^ H«JCüum^ „absurda^^ quod 
Arabs addit, in graecis exemplaribus non legitur. 

2) ÖBvrregat, quod nonnulli post (jiova inserunt. Arabs non legit. 

3^ Hol tot aXXa navta xata tovratv marrpfOQBidd-ai, tj h aviaig ävai — 
quae yerba Bekkerus post intoxelaS-ai rejecit, Arabs legit, ita yertens 

LfAi Si>yÄ-y> ^f LjJ^ äJ^4^ l^Xf pyjo^[ ^Lvj ««t (quia) 
ceterae res omnes iis attribuuntur, yel in iis insunt^^ 

4) xvQukoja Arabs legisse yidetur fiahara, yertit enim ^^ 

(^_^.^.ttt ut supra fiaXiata et fiaXXov. xvguotata autem aliis in locis 
ubi occurrit yertere sölet ^^^jJlSvJIj J.f — (^^JbOÜlj — J^ 

5) tag de — ngog t« aXXa nana exov(nv. Arabs nana non legisse 
yidetur, yertit jyoilf oLu« 5>rcs ceterae," omissa yoce LjJLi^ 
cf. autem infra t« Xoata navta v^JLS^ ^j^^t ^«^^IoLam- 

6) tu, «1^ na} T« Y^^ retinüit etiam Arabs hunc ordinem yer- 
borum. ed. Basil habet ta ysvri xai ta t^. 
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^<^(iv yQafjifAaTiKOP igeig. (oaavrmg de nai im tmv alXoav, ) 

üOivhv ÖS xarä näafjg ovciag ro (ati ev vnoHBifJLmp elvat. ^ 
(jiir yaq ngdtti ovaia ovze iv vTtoxeifievqy iativ ovte xa&^ vTroaei' 

5 fisvov Xsyetai' tmv de devteqmv ovamv qjavegov fjiev Hat ovtüng 
ou ovK Eiöh iv vnoxeifisrqp. 6 yaq avd'Qoonog aa^' Vftöxeifjiivov 
fjLtv rov rivog av&qdnov ksyetai, iv vnoxeifiev(p de ovx eariv ) 
ov yoQ iv r<p tivt dv&gmTKp 6 av&Qfonog iariv» (ocairtog de 
neu t6 ^mov aad^ ifTtoxeifAevov fiev Xeyerui tw^wog ap&Q<6froVf ^) 

10 ovx eari de to l^<^ov iv t^ rm dv&Qtarrqt, eti de rav iv vnoxeiiii- 
v(p ovtosv 70 fiev ovofia oifdev xtokvet xatfjyoQBUj'&cu fröre rov 
vTioxeifievov, ) rov de Xoyov advvarov. ) 7mv de devteqaov ovotwv 
xarfiyogeitai xal o Xoyog xard tov vnoxeifAevov xai. tovvofia * ) rov 



1 ) acrctmoy; de xal ini rov liXJMv, Arabs legit täv aHtav xoioitfav, 

2^ yaq avd-qamog xa& VTtoxeifiiyov fih lovtivog uv'&QanovXiysTai, 
iv vnoxe^fima de ovx tariv addit Arabs jui 15t i. e. scilicet in eo 
(homiiie). Respicit enim pronomen tertiae personae (&Ai) in 
Lo ^LmöI ut ipse noster indicavit signis et in utraque yoci posi- 

3) 10V Tivog avd-gdnov. ar. [jo ..«LmajI Jcft i^t^ xaia tov. t. a. 
4^ note jov VTtoxeifuvov. ar. Cfc.«Äyo jLß xa&' imoxeifiivov. 

5) TW de Xoyov advvaTov, addit Arabs rerba iuJLft ck^^ t^l lI^* 
Legit fortasse ddvvcnov xari^o^eTci^-at xor' airrov, magis tarnen proba- 
bile yidetur yerba ^t ^^t etc. expUcationis et .perspicuitatis 
causa ab eo addita esse. 

6) xcmjyoQBttai xai 6 Xoyog xaxa tov vnoxaifiivov nom TovvofAa — 
Pacius ex msto guo in margine notarit xarriyoqeaai rowof*a xal 6 X6- 
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yoQ tciv av^^tonov Xoyw xatä tov nvog aP'&QciTiov xattjyoQi^aeig, ^ 
xal tov 10V Co^ot; diGavtcag, ) oSore ova av enj ij ovala tmv iv 
inoMifim^, WH idiop de tovro rijg ovciag, aXkä xal fj öutcpogä 
7WV firj iv v7iox£tfJiev<p iarw, to yaq nS^w xai to öittow xad"^ 
VTToxeifABvav fiiv Xsyetou tov av&qdnov ) cV vnoxBifiivq^ de ovx 5 
iarw * ov yaq i» r^ av&Q(onq^ iazi rb binow ij ro ns^op, ^) xal o 
Xoyog de xaTfiyoqeXtai 6 tijg diaq}0Qäg, xad"' ov äv Xeyrjtai tj öia- 
qtOQaj otop ei ro ne^op xata tov av&Qcinov Xeyerai, xal o Xoyog 
rov Tie^ov xarf^yoQfj&riaetai tov av&Q^nov ). ne^ov yaQ ecti» 
av&Qünnog. [mi tagattetm de f^fiäg tä fieQfj tmp ovaiwv <»g iv 10 
vnoxeifievoig ovta toig oXoig, (iri note dvayxaO'&cjfAev ovx ovöiag 



yog xoTtt TOV vTtoxeiftsvov. Arabs ordinem yerborum ab editionibus 
probatum xal 6 Xoyog — xal rowofjia retinuit ^J^ J^4^ &jLi 

1) xal tov TOV £wov QjaavKog, Arabs omissa roce (aa-avTcag 

yerba xal tov tov ^H^ov Xoyov ^^^i ^^9 ^^^^ antecedentibus 
conjungit. 

2) rov avd^qfonov ita etiain Aiabs ^Lmo^I ^^Lc ^t alii ha- 
bentjoti Tivogayd-q. Particula ^| nihil est nisi conjunctio expletiva 
ab Arabe in^erprete addita. 

3) ov yaq iy ro» avd'Qtonf^ i<nl to dinovp, tj tp tv^ov. .| \i)J^^ 

^Ul ^y ^LuJifl ^^ yc ^j^ ,jjJLä. Jl 13. Ex verbis ara- 
bicis cognoBci non potest num legerit ovds yag, an cum aliis ov yaq, 
Legit autem^ ovds to neüv, cum edd. Tulgg. nee fj to ub^ quod 
Pacius in textu Ammonii commentario interposito inrenerat, neque 
oitds yaq iv vjtoxaifiipta tcj ayS-q. quam lectionem habet editio Isin- 
griana. 

4) oiov el TO ne^ov xata tov avd-q. Xiyetai, xal 6 Xoyog 6 tov ns^ov 
xatfiyoqifi^crBtai tov av&qanov. ^\^ ^| UlII ^I viJLl3 JLuO 
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^ aina q)acx8iv sivai' ov yaq ovT(a tä iv vTioHeifAiPcp iXiyeto ra <x>g 
fiiQTl vna.Q'jKwra sv tm. ) 

vndgxei de taTg ovoiaig neu talg diaq)OQaig to navta avpoh 
vv(A(ag an avtmv Xsysö'&ai. näaai yag al an ainm Mat^yoQicu 
5 ^Toi xarä tMV atofJtoDv xart^yoQOVvtai ^ xatä ran^ sidmv. ano fisv 
yaQ trjg nquotrig ovaiag ) ovdsfua iati xartjyoQia' %at otfdsvog 
yaq vnoxeifisifov keyerai' rmv de devtegtav ovauiv to fiev sTdog 
itara rov atofiov aarrjyoQeirai, ro de yevog hoI xata rav etdovg 
xai xata tov dtofiov, ) (haavtoag de xal al diaq)OQai xatä top 

legit 6 TOV ne^ov xocirjyogeiTfti, nam participium ( J««^^} apodosin 
formans ad protasin a particula ^ ( dependentem praesens tempus 
definit. tov avS^gconov legisse videtur xara lov av&g<07tov. 

1) ov yag oviat ta iv vnotceifievto iXsyero^a ag fiigt} ifnagxovra eV 
rivi. Versio antiqua (Venet. 1482) „quae tanquam partes insunt^^) 
quam secntus Buhlius t« (og fxegr}' in textum recepit, ut ante eum 
jain edd. Aldd. et Uild. fecerant. Alii autem, qui Paciuia secuti 
sunt, Sjlburg. et Casaubonus legunt ag ta fiigri. Arabs neque haiic 
neque illam lectionem ante oculos habnit, sed (agfisgrj, sublato arti- 

culo et ut Tidetur, to iv vnoxeifiitfM et ag fisgog. ^*\SsJ ^ &j^ 

&juo^y&. „quoniam non est definitio ( J «5 . ^T'o?) e j u s 

quod dicitur in subjecto, eo. modo ut sit in re aliqua 

Teluti pars ejus^^ Tel, si Tocabulum ^^Ji in primaria sua«igni- 

ficatione accipere placet „quoniam id quod dicitur in sub- 

jecto, non eo modo dicitur ut sit in re aliqua yeluti 

parsejus^^ vnagxorta autem, quod verbi substantiri yim habet, 

Arabs non expressit. 

i I 

2^ dno Tfjg ngcoxfjg ovcrlagy Ar. Jl^\ «J&fa^i j^wo tino rcSv ngd- 

Tow oviTuav. 

3) TO 8i yhog xal xkiol tov eXdovg xou xata rov dro^ov ita etiam 
Arab» singularem legit. (joiÄ^Jt Jk^^ g^f J^ U**^'^ 
Vett. habent tcw» sf'deiv — teh dnofHov. 
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eidmv'xou Hata rmv aro/tieof xaTriyoQovvtütL xou top Xoyw de-inh ^ 
dexovtcu ai nq&tai ovtsitu tov twt sldmv neu tov tmp yepäv, xal 
ro sJdos di TOV rov yivovg. ) oaa yoQ xata tov xarrjyoQiWfievov Id- 
ystai, ndvra xal xarä tov vnoxsifitvov Qt^&^ijetai. aoavroog de xal 
top twv duzq)0Qmr koyov ) imdixetat ta eShj xal ra atofia. av- 5 
vfovvfMc diye ^ mv xai tovvofia xoipov xal 6 Xoyog b avt6g,äatB nav- 
ta ta ano tm ovauStv xal ta äno t&v diaapoQw» cwiovvfjimg Xiyetai. 
naca de ovcia boxel toÖs ti arjfiaiveiv, im fiip ovv tatv 
jiQeitmv ovauav avafAq)iaßi^t^ov xal akri&ig ) iativ on tobe ti 
at^fiaipsi' ätofiov yaq xal ev aQi^fA^ to dtjXovfievov i(jnv' im de iO 
twv devteqüiv ovaimv qjaivetai fiev ofioicag rcp axtifiati tijg Tigofft]- 
yoQiag toöe ti atifiaireof, otav etmn av&qaanov rf t<^ov, ) ov fJtTjv 
ahi'd'ig ye, ) aXXa fjiäXkov noiov ti atifiaivei' ov yoQ ev iati to 
vnoxelfievov (oaneQ ij Tigdttj ovcia, akXa xata noXX^ 6 äv&QcO' 
nog Xiy£tai xal to tic^v. ov% anXmg de noiw ti atjfAami, waneg 15 
ro Xevxov, ovdev yäg aXXo afifiaivet to Xevxov akX' rj noiov, to de 
eldog xal to yivog neqi ovaiav to noiov aq)0Qi^ei' noiav ydg tiva 



1) x«< 10 Btöog de tov tov ysrovg Ar. auuJL^ (J^j» Jü^AJ CaJLJt* 
X«« TO 81^0$ TOV tov avTov yivovg Xoyov inidij^ntti. 

2^ t(üv dia<fOQfav Xoyov. \v. ' (? ^ ^i * U^ "^^"^ diaq)0QSv airav 
koyov. 

3} avafMfKTßffTTßov xal aXtjS-sg. Arabs haec rerba inverso ordine 
legit aXTjd-sg xal araficp, 

4) otav elnji av&Qanov iq fwoy, alii 6t. sin. avd-QGmov tj ^wov Arabs 
^•JL3>t ^LmÖ^I yijjyßj oTttv Biiifi 6 av&Q(ünog, ro Sf^ov vel avS-g. 
^ov, articulum enim generis (y^JlsJ) graeci noii habent. Omisit au- 
tem Arabs conjunctionem ^J. $ 



5) ov fiipf aXri&ig Lft^ v£JLI6 n**^% legisse yidetor ov fi. y. 
aXrj'd-ig rovro. 
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5 ovüiav arjfjiaivei. ) im nXeiov Öi r^ yevBi tj T<p stdet rhv dqjoQi- 
öfihv nomrat' o yaQ Jipof Binrnv im nXelov negiXafißavei tj 6 
rar av^qaomiv. 

vnoLQXBi di tdig ovaiaig hoi jo fit^div aifrMg ivamiop ävau 

5 tiji yoLQ nQt&t'q ovcia ri av enj ivavriov, ohv r(p tivl av&Qi6n(p tj 

T(p T»w 5tp<p; oifdBv yag iariv ivavtiov. ovÖi ye r^ avd'Qtano^ tj 

j^ ^(pq> oifdev ianv ivavtiov, )ovx tdiov de rovro Ttjg ovaiag, aXla 

xal in äXXcav ttoXX^, ohv im rov nocov' t^ yoQ dui^x^ V 

tQinrixu ^) ovdiv ianv ivavtiov, aide ye toi^ dina, ohdi tmv towvtfov 

oidsvij ei fiii tig to noXv t^ oXiyq) qiairi ivavtiov elvai ^ rb fieya rip 

10 fUKQ^, tmv de aq)(OQUJfJiev<ov tioamv ovdev ovösvl ivavtiov iativ. ^) 

doxer ie tj ovaia fAtj ifKjdexea&ai to fjiäXXov xal to rittov, Xi- 

yto de oifx oti ohaia ovaiag ovh eati fiäXXov ovaia xa2 ijttov ov- 



1) noictv yägttva ovaittv (nifittivei. Ar. ^J<^ lO^cX^ l-^( ^ tg*^^ 
[jO £^Lj yS^m:^ devTsgav yag fiovov tlvo, ovmav arifiaivei. 

2) TiJ yag ngfoxifovaiqi ri av bVtj ivacytiovy oiov tw tivI avS'Qdiinto ri toi 
xm Smoi^ ovdkv yag i(rtiv ivartiov ovöe ye toi avO'gaTtM, ij xcSi ^a ovöiv 
i<niv hotytlov. Arabs: &3U Lo ^Luol^ J«^t »JP«^! Lo->t t^Ui 

ngvnrj ovciq^ olov tw tivI av&gconm, ovk eariv ivayiiov, ovds ye ta av&ga- 
ncf ovds TCö fwft) ivapriov i(nlv. 

3) ^ T^m^e^ absunt haec Terba a versioiie arabica. 

4) T^v ds ttq)(agi(rfiiv(av jtoa^v ovdsv ovdevl iynvtiov iariv, Arabs 
&J (>L^^ ^ Jl^^aJUJI |%Xli i*vC; rm de ttqxoguTfiiyia noat^ ovx forty 
iyaniov, quod tarnen pro certo ex rerbis arabiois cognosci non po- 
test; nam j^ indeclinabile est et ploralem formam non admittit. 
Fortasse enam legit rto da dtcigicrfiivf^ nocro} etc. Probabile enim 
yidetur, nostrum^ si legisset atpagifffiivct} arabico potius vocabulo 
\ • ÜLo usiim fuisse , ut supra, ad explicanda verba graeca aq>0' 
QUTfjiog et afpogiSsiv arabicis utitur s\ji\ ^^ )r^* 
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itia^) (tovto fup yuQ ei^tjtai ori iari»), älX* Ott hmatti ovcria 6 
rov^' auBQ iatw^ oi keyetai (aüUjop xoi i^fTor. )ofbr « €OVfi> av- 
tii ^ oiaia ^) av^Qomo^y oix Sätat /mlkov xoi ^op ivd'qvmog^ 
oha avros iavtov aSte heQa; Mqov' vi yiq iarw heQo^ ki' 
^ov fAakkov md^Qmnog, SaxßQ to Xevxop IteQW Mqov fiaXXov 5 
iat€ xal fitw Xsvhot, ) xa< xalifp hs^op irigov uakkopHaXopxai 
fjirtw Xdyeiau xai atrro (A ainov fioXküv xoi ^w JJ^steUj olop 
70 ac9(ia Xetmw op ficüilop kevxop ehai ktystai pvp ^ sigotagow^ 
Kcu &sQfiov OP fjiäXkop '&eQfiip neu tjttop Uyertu. ^ de ye ovnia 
ovöip fiäXXop xcu ffttop Xdyetai' aide yog ap^Quanog (AotlXop pvp 10 
apd'Qoanog fj TiQoteQOP ksyercu^ ovdi ye tmp cäX(op ovöbp, oaa iatlv 
oicUu, SoTB ovit ap inM^ono tj ovaia to fiälXop xcu tirrop. ^) 



1^ Uya (ü oix ör^ oifcriag ovk Iot« ixalXov owria X€u ffttöv oiarla. Ar. 

legisse Tidetur, Xeyta öi oix ort ova/a ovaiuq ovk eort ftaJJiop owioy 
absunt Terba xal ifrtop. 

2) aXA' Sri exatrtfi oima tov&* OTreg iarh, ov Xsy&rai fiaXXop neä 
ijnov, Ar. aXkii Xiya ort ^^ J^S\ ^<aXI «*«• vcrba ixdarri ovcrla tovS-' 
OTieg icrrivy Tcrtit -ift»^ j^y^ A J^ ^ „quod in substantia 
est gubstantia^^, quae rerba arabica sensum quidemi exprinmnt 
Terborum graecorum, omisit tarnen noster vocem &eaoTi}, quae ara- 
bico Yoeabulo J^Ycrtenda erat. 

3) «vr»;^ oic/a. Ar. ^yJL\ Ijü© fort. leg. avtn alii ^ ovr^ wiria 

4) xa» iitTov Xevxov, Absunt rerba xai rjtrov a vcrsionc arabica, 
itemque absunt hacc vcrba in iis quae scquuntur fialXov xal ijrtov 
KaXoVf ubi Arabs tantum fiaXXov xalov. 

5) Quae in Pacii Msto. addita sunt „ow «m di ovdi rovxo lÖiov 
T^ff ovirlag to fii] inidixetrS^M aviipf to fialXov Mal to ifrtov ' Tial yag to 
noaop OVK inidixerai xo fiaXlov xal to rjfiTov, in arabica yersionc non 
leguntur. 



. C 
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5 fiakiata de idtov t^g ovaiag doHst eheu rck taifthv xiu h 

ttQi^fjiq^ of tmv httvruav ävai, dexrixo!', oiop im f*ip twp äXhoiv 
ovx ar ixoi rig to rouwto nqoBvipuüvj oaa ^^ eunv ovaiag o h 
oLQiS^fi^ ov twv ivanuxiv dexttxov itftw, ) wop to XQ^f^^t o iatuf 

5 iv xiu raiftov r^ aQi&fi^^ mm iatat XevHW ) xor fukapf wd* ^ 
avtij nga^tg xal fiia t^ a^i^fccp ovx iatai q)avh] neu anovdeuu' 
foaavviog de neu ml rvtv akhov, oaa fn^ 8ur» owsicu, 17 di ye ovaia 
h neu raitw oLQf&tA^ or denttnw twf havtimv iatipj olop tig 
ap^QOüTTog, tlg neu 6 aifjog (Sr, oti fiiv Iwnbg ori de fiiXug y»^ 

10 teUi ) nai d^eQ/Äog nal ywxQog, nai (pavkog nal üxovddSog. ml ti 



1 ) olov inl iihf T(av aXXtar ovk Sv ^of tig to Toiovtov n^oweptehf 
oau p; iiaiv ovaiai, o ey uQiS-fjKa ov tc^ evartiaip äextixiv iarw. JLaJJJU 

<:yl(>L^JÜ jJb (>OuLib &JÜO 4>^tyi j»y^ „Argumentum 
autem hujus rei id est, quod nemo potest aiferre aliqaid eonim qiiae 
non sunt substantia ; quod quidem numero unum, contraria admit* 
tit. ^^ Omisit Arabs verba inl fikv tav aXXojv, neque expressit yerba 
TO Toiovtov. Legit autem oaa ^^ eUrip ovcia, ut omnes yeteres edi- 
tiones habeut, quam lectionem etiam in commatio sequenti, ubi haec 
yerba repetuntur, retlnuit: olov, contra consuetudinem JuJjJt 
\i)Jo (JL^ yertlt, quod sensum bene exprimit. 

2) oint £(nai levxoy. Arabs habet y>fljof 1.1 «J^! l^ „nou«rit 

album/^ Particula^, agrammaticis JL^t ^Jb Ju5A5 „negatio 
futuri energica^^ appellata, semper negat rem futuram, et sequenti 
aoristo futuri facit significationem. Legi^se igitur yidetur oi» 
s€rrau Praesens enim tempus ovx eori, quod nonnulli habent, arabice 
reddendum erat ydAjl ySt Lo. Eädem particUlä negatiyä ^ 
in yerbis etiam quae sequuntur usus est; quam ob causam conjicio 
cum legisse ovöi iy «vr»; nQol^ig — ovk earai (pocvkij xal anovdoua. 

3) oTfi fiiv levxog are öi ftdXag yiverai, Arabs vertit (jOAjt lOjjQ 
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tw aXXior iw^erotf qiaipBttu ro rmovroPf ) ei fn^ ttg tpunano vo¥ 6 
Xoynp xcu rrjv dofay q}aüH99P xm wavtUop ebat dexrixa. ^) 6 yoQ 
avrog Xo/Oi? dXfj&ijg xai \pev^g iJpat ioxet, cSov ei ah^^^ eni 
6 loyoff ro na'dija&cu twa, avaatanftog otvtov 6 avrog ovrog 16* 
yog ^pivÜ^g Sarai» A^ovraag Ü neu im rtig do^g* ei yiq rig 5 
aXfi'd'^ M^a^ot ro xa^ijifd'ai rwa, apaardrrog avrov yfeviU»g 
do^dtreif rf^p airiiv Sx^ ^<C' ^ov do^av ei di rig x«i rovro 
naqadiiovio^ dXXit r<p ye rqontp ^UMpiqei, ^) ra fisp ydq im r&p 
ovisimp aird fieraßdXXopra dexrtMd rw ipaprUw iorv tpvxQOP 
yoQ ix ^eQfWv yepofievop fteteßaXep (yXXoiwroi ydq) ^) xou fuXap 10 



[jij ii^ ^vwU LvAff^ „mox albus mox niger erit. ^^ Legit fortasse 
.... fjuXag s<nai. 



1) iTÜ-öi lav aklfw ovSeyog (paivejai ro toiovxov. Ar. J^ ^j .««J« 

5Lol ^^1(5^ U« ^ vJ (jy?^' 'J^ ^7?^.^ „nuUo 
modo autem tale quid invenietur in re ulla praeter tubstandam. ^^ 
Sententiam quidem exprimit haec yersio, sed ad yerbum minime 
graecis respondet. Legisse potius videtur im di rii? ovaiag ovöh im 
TouArtfov vndgxei. 

2) TW hfxrtm slyai dexttxa» Arabs ^«.^llt tjü& i<y^ i ^^ 
i(äv touivttw eivai dextatd. 

3} e» di Ttg xtu tovto na^ad^oiro, dXXa rm ye t^ott^ öiaqdQeiy 

Li^lÜi^t in margine emendatum legitur li^ÜL^t ^jjüljj^I ^^jjo 
Verba rta ye rgonm Arabs pro duali habuit, ita ut sententia yersionis 
arabicae haec sit „ Dicimns autem, quod si quis etiam hoc eonce- 
deret, ab utroque tarnen modo (ab utraque tarnen parte) dirersitas 
crit. 

4) ifßvxgov yag ix d^qfiov yßvofiBpov fAetißaXev (-^AZoiWrat yag) <«* 

fiiX4xp ix levxov, xal imovdaioy ix (pavXov. Dissentiant editores, qua 

ratione haec yerba disting^enda sint, et de leetione Terborum fori^ 

C 2 
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6 o( kiwiov xai önovdäiov ix qiavXov. wavttog de kou im rwr 
aXXom' fxaöTW avtmv fittaßolijv öexofMvov r^ ipanuav d&trixop 
iativ, 6 di Xoyog xal ^ öo^a avra /uv aximfga nivrq fidrroDg 
diäfuvei '), rov de n^ay^mog xwwfAevov. to ivavthp nsgl avta 
5 yinrdr e fiev yoQ koyog diafjiivei 6 aitog'tb na-diqc^ai twu, toi 
de nqayuatog xm^'&enog oze liiv äh^'^yg Ine Öe i/iet^^ Xeyezcu, 
wfavtmg de xal im t^g do^g, mari t^ tQontp ye tdtop av mf rijg 
ovciag ro xata r^p eavrijg (Aeraßoliiv dexttxiip wv ivartuov ehou. 
€1 de Tig xcu tavja fraQadexouOj thv Xoyop xcu tipf diH^ap ^) dw- 

iO TixM TCM' ivavTieiw ehai^ ovx ectt» ah^dig trovro. ö yitQ Xoyog xal 
t] do^a ov 7Q) avta dtxeod'ai ri 7^ ivavxuav ehai dextixa Xdya- 

ßaXey et i;iUloiWai. Edd. Aldd. legunt iiXXoiovTai yaq %a\ (tÜLatv ht Xbo^ 
xov. Sylb. et Hlld. in ^egfiov ysyofieyov fUtbßaXep' fjXXoionai y^g xom 
idkoiv etc. Isingr. ix d^^fiov yeyoftsyov ftnißaXey- r^XloiGno yaq xai 
fiiXcty. etc. Pacius et Casaubonus, ix S-e^ftov yw6fiByo%, ftnaßaXXsi' 
aXlotovrai yag fäXcty etc. Arabg .L^ L\j^ ^\^ |o| ^AJt ^jif 

j^ fM^ 4>^l ^Lai 03JU» ^\^ t6t^ ^aA5 Jüü \i>p[j 
\f>y^^ )Lai LoajoJüo y^quia res, quae calida erat et fri- 
gida facta est, mutata est, et quae erat alba et facta 
est nigra, et quae erat mala, et facta est honesta. ^^ 
Praeteritum cul praecedit particula 4X5, aetionem indicat praete- 

ritam et iinitam. Verbis igitur JlAj cXa? aoristum futißaXav expri- 
mere voluisse videtur. Verba autem iiHokinai yuQ a yersione ara- 
bica absunt. 

!•) tindyrjfta navrjj navrcag öiafiiyei, verba, nanjj narrcag, quae alii 

rejecerunt, etiam Arabs expressit, jOS^j ^ i^H^^ /^ lJ^^ 
5tt,^^l ^^%jo ü^yJ ^9 L^^t j^%jo „manent inunutatae, omni 
modo atque omni ratione.^^ (ad verbum: manent se non mutantes, 
neque uUo modo, neque ulla ratione.) 

2) TOI' Xoyoy xal j^ doSav, Arabs inrerso ordine ha^c verba 
legtt T^.dB^w xal thv Xoycv. 
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tatf aXXa r(p neql iiegav ü ro ni&og yt^^wia^tu. t^ yoQ ro 6 
nfQayfia ehtu fj fiij xhaif roitfp neu 6 Xoyog aXr^'&iig ij xffevl^g et- 
pai Xsyerat, ov t^ avtog deKrixbg bIpcu nop ivamitav, ank&g 
yitQ oi^iv vn oAdephg ovte 6 Xoyog nufBvrcu ovte ^ do|a, eSdr« 
ovx av eni dexrtHa tmv wamltov fiijdevog «r airoü; ym^nivov na» 5 
^ovg, ) ^ m ys owsia r<p avt^ tä hamia ^bc^o»^ rovtcp d&t- 
tanj rmp ipuvtimv sIpm Xsyerar foaop yaq xai iyUtav d^^eroti, 
xoM XsuHatfjta xcu fAeXopiav* xcu txcunof tw roiovtcav aittf dej^o- 
fAevfj tmp waptkov shcu SeitrtKi^ Xeyetm. Sota üiw äp oiaiagrtni 
th ravrw nal ep oQtd'fi^ op d&tuxip shat ^Ap ipaptüop xara tijp 10 
iavnjs fjuraßaUiP. negi fJtip ovp daiag toaavta siQtjc&m. ) 

tov de tioaov to fiip icn duoQUJfupop^ tb de avp^yiig^ xoi ro 6 
|K£i^ ex ^eW ^oyTow TtQog aXXtjXa tmp ip avt<ng ftoQuop awiatri- 
x£, TO de ovx e| ijuivtfap &eatp. iaxi de dtcSquifiepop fiip olop aQh 
-^fiog ') xcu Xoyog^ (jvpsxeg de olop ygafifitj i7itq)dpeia ntafia, in de 15 
ffaQO, tavra %qovog xcu tonog. ) tm fiep yoQ rov aqt&fiov fio- 



l^-fj^ldevog h airtoig yivofjiipov na&ovg. Vocem ivayjlovy 
quae in editionibus quibusdam post fjnjderog uncinis inclusa legitur, 
Arabs legit at non legit na'&<}vg. Arabs haec yerba ita expressit 
5Lot 0^ Ujxi ^0^ ^j>^ ^J^ ^\ i. e. „quumnullum 
in ipsis contrarium exstet/' 

2) Addit Arabs in fine bujus capitis rerba ^^\ /^iUiJ 03^ 



ivJ^I Ä J»Ait viU6 /KAA^ ^^\' 99 Nunc autem jam neccssc 
est ut ad illud sequatur Tefbum de quanto/^ 

3) olov a^v&fiog oJuJt yß ikjuo« ohv, quod et hoc loco et 
paulio inferiiis {olov ithne, k*m.^'L\ dÜO JÜuo) » Msto. Pacii 
abfuit, Arabs utroque in loco legit. 

4) eil dk . naqoL tavta xQ^og xal tonog. i «a^i^^ L^ ^^^2,^ 9 
|jm ,»Loü| *^(Sa^ „porro etiam quae circum ea sunt, tem- 

pus et locHs/^ Ttaqa c. acc» arabice reddi potest \i}J!y t^w L« ^* ^' 
id quod praeter hoc est. Verba autem » juiJ uiAJa.^ bo significant, 
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6 Qitov ovdsig iari nowog oqo^, nQog ^ cvrdnjH tä fiogut avrov, 
olov ra mvtß sl iau t&v dixa (mqioh '), aQog oideva kowop oqw 
cwantBi %a mne xal ta nivts^ ^) alXa duäQUJtcw kcu tä 
tQia ys nai la inta nQog ovdtva hoipqv oqop cwantw ovo' ohog 
5 av^ i^oig in aQv&fiov xowhv oqop Xaßm tm fiOQuop, aXX' aei 
ÖKOQiatai' ) mte b fup aQ^&fl6g rüv btxoQiafmiov iöup, atawi^atg 
di xa) b loyog ) tmv bvaqiaiAivmp iativ. ou fisp- yäg noaop iativ 
b Xoyog, giavBQor* xarafjutQehai yag cvllaßi ßQaxeia^ xoi fia- 
x^flt. ) liym di aitop top fierä qmp^g Xoyw pypoftBPOP, *) n^hg 



id quod Ülud ambit, id quod circum est. Haud dubie noster l^t 
srt de T« nagt tavta. 

l) T&y dha (wgioy. ^jjc ,.y^ xß ^l- Legi* ctiam noster 
fiOQiov cum edd. Aldd. et Uild., alii habent (aoqm. 



2) T« Treibe xai xa TÜirte. auMb^iLL L4X« iLyLiiLl 99 quinque jeo- 
rum cum quinque conjungitur." i ai^ omäv, quod noster ante wu 
Icgit, referendum est ad praecedens g.. A r- Praepositio v^ autem 
cum anteeedenti verbo Juiaaj oonjungenda est et copulae loeum ob- 
tinet, Tel ut grammatioi dicunt, societatem (iUö^Loä) indicat, quam 
ob rem ä grammatiets iU^La4JlJ U appellatur.. 

3) aU' 06» öua^KTTai, Ita etiam Arabs Sly^j^^ Ujtt> L4JJO 
alii «AA« öua^iarai. 

4) äaavtag di xal o Uyog t(Sv SujUQKrfiivGw itnlp. Lfljl ^dS 
^OAXXi ^^ ySt JyälU l^git etiam Arabs, tfov öu^Qurfihftav coriV, 

quae verba in textu Ammonii commentario interjecto legnntur, et a 
Buhlio in textum reeepta sunt. 

5) avUaßjj ßqaxdif^ xoi (lant^. Arabs^ovU. fioMq^ xotl ßgaxeiqL. 

6) Xtya 08 ainov top fisra (fxopfjg Xoyop yiyvofispop. ' Arabs t g\L 
VÄJ^b ^^ ^(}J\ JyUt dia> ^i Icgit XsyG) ÖS top furra 
ipctpiig loy. Legit fortasse noster ovw, quod tarnen pro demon- 
tträtivo acoipiens pronomine demonstrativo si}J^ reddidit. Sa^ius 
enim pronomina personalia cum demonstrativis confundit. 
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ovdipa yitQ wnmhv o^ avtov ra /wo^a avpatit$t' ov. y&g iatt 6 
Hoipog oQog nQhs or t^i ^4nfU,aßa4 cwantw>aWy all* exüunri dui* 
Quncu aif^ xa^* aitifv. ^ de ygoLfAftii avpix^g iütw* iati yaq 
XetßtSp xoww oQ&p ff^ Off ra lA&Qia avtij^ avpont^h ony/i^f ^) 
Hai t^g inwpavuag fQafifi^' ta yoQ tüv inmäkjv fiOQia nqog 5 
nra notvop oqop awdmu. wsavtwg I& xal im rov ctofmrog i^otg 
av Xaßsiv Honfop oqop ), y^amiipf ^ inupap$iaf, nqog a ra rou 
atifiarog fM^ta awanrei. hsn de xal 6 XQ^^S xai 6 tonog rmp 
towvteop' fOQ wv XQ^^^ awantei nqog top naQehjlv^ota 
xai top fUlXopta. nahp 6 tonog täp avpexwf iatr tonop ^o^ 10 
twa ta tov ctofiatog fMQta natix^i, a nqog ttpa xoipop oqop cvp- 
antei* oifxovp xou ta tov toitov (loqvt^ a xatexsi Ixcunop t£p 
tov uiifAatog fWQuxWf ngog top avtop oqop avpantu nqog tp neu 
ta tov omfiatog fioqia, <Sate ovpexijg ap eaj xal 6 tonog* nqog 
yoQ' iva koipop oqop avtov ta fWQta avpanteu 15 

m bl ta fiep ix d-eaip ixoptoDV nQog aXhika täp ip avtolg 
fioQuop avpetTttixe, tä de ovx e| ixoptmp ^iaip, oiop ta fiep ti]g 
yQaiififig fioQta ^iaip ixet ftQog äkXtjXa' exaotop yoQ avtäp 
xeltai noVf xal Ix^ig ap ÖiaXaßeip xal dnodovpai ) onov exaatop 
xettai ip t^ imnedcp xal iiQog noXov (jioqiop täp "komm avpantei. 20 
maavtoig de xal tä tov inmidov fWQm '&ecw «;^6i tvpa' ofiouog 
yoQ Ap anodo^eirj Ixaatop ov xeitat, xcu nola ovpantei tiQog 
aXXriXa. xou ta tov ateQeov de äaavttag, xat ta tov tonov. im 




. 1) (Ttiyfjnpf. &jbiüJI^ legi* fortaai^ ag art^fjapf yel ug ttpf 
oTiyfiip^» 

2) exoig ap Xtußeip xonpw oqop {*)yju&jO d^ J^ii ^t si^MS (XS 
addunt noonulli, xai anodovpmt quod tarnen etiam Arabs ignorat. 

3) not ^oig ap dudaßü» xai anoSowm. Arabs xof2 fy. £p artodov- 
yat Mtti -dutlaßuy. • 
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6 de ye tov agf&fAOv ovx ap exoi zij inäkt^oi ) Ag ta ftOQia av- 
Tov ^icw riva e/ee ngog aXXfiXa ^ T^ikai nov^ ^ noüi y% yrQos 
AXXrjXa GwantBi rmv /iogic^p. oidi «a tov j^^oftw* vnofttpm yoQ 
oidep täp tov xQ^ov fiOQttoif' o Ü fnij Batuf vvrofuvoPf trmg av 

5 TovTQ ^eW twa ijpi ); ofXka fioXkov tiJ^ twä tSnoig ap l^tw 
T(p To fcey nqiteQOP ehai tov XQOfov to ö' vategov. xcu im tov 
uQ^d-fiOv di mffavtcag r<p to h ngotegov aQi&fiHd&ou top l^o xtu 
tä dvo twp tQi/m' xoi ovtta ta^tp tiva uv ijupi^ &d(TtP ie ov n&pv 
Xdßoig av. nai o Xoyog de mcavtüsg' ovdip yag vtiofiirei t&p fUh 

10 Qidov avtfA ^), a)X si^tcu^) te xoi ovx &mp in tovto Xa/SsM», 

1) inideT^fu. edd. Aldd. et BaslL otTtodsü^aty Pacius et Casaub. 
inißXiyjea, itaetiamretus latin. perspicere. Ar. auii i£jJ |^t* S^d 
ex his yerbis arabicis cognosci noa potest quam lectionem noster in 

exemplari suo habuerit, nam et^operspiciet legi potest, et ^o 
monstrabit. 

2} o ds fifj iativ imofiivoVf Tuag ctv tovto &i<nv Tiva ^oi; jj (jo« 

Mj>6^ iJ jj^o (j' vi' J^y***** ^ ^^ c^^ „quod autem 
non est stabile id nullo modo situm habere potest.^' Non dubito 
nostrum eadem yerba in exemplari suo legisse quae editiones exbi- 
bent, sed enunciatio negativa facilius ei yidebatur quam interroga- 
tiya, quamquam hie enunciationis interrogatiyae usus ab arabico 
sermone minime abhorret, cujus infra exemplum legimus Tuag mnuiti 

tovTfa Ti A'(»'^|^t>Lflit tjc^ [JT^ c)' Ü"^- ^-*^ noster 
legisse yidet^^^Kp'otrr/b»'. 

3) oidtv yi^ V7to/ii»ei t&p fiogicav avtov f^ (Si^LaS* ^ KJ^ 

ftjty>t ^^%jo 99quia non constantia est ulli ejus partium» ^^ Legisse 
Tidetur avTov, quod a codieibus quibusdam abest» 

4) aU' d^at ^^icuo au (jiü til sj\j «nam quum pro- 
nuntiata. est, abiit. «j superiluum ridetur, non enim est in textu 
Yocabiilum ad quod referri possit, nisi forte ad autys.t- i^ ut sit 
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fup ovv ne S'iat» ixoftmp tAf fWQuov tnfpAsttpti ^ tu da ovx S^ 

xvQimg a notra tcAta (topa ') UyviM ta eiQrifUpa, ra ^Ü 
aXXa napta xata uvfißaßtptog. ) eig ttwta yoQ dnoßhinopteg xeu 5 
tiXX« xwsa Xdyofop, ohp nolv ro XewAr Uystou ^) t^ tipf im- 
^avetav noXXijp ehat, hm ^ nga^tg fiaxqä ^) ir<p /< top XQi>POP fio* 



aententia „quum pronuntiata est pars e partibus ejus. ^^ Fortasse 
legendum est ^^^^jo Jü» ^3^ '^1' 

1} Tflcvra ftora Xfynai abest fiopa a Msto. a Pacio collato. 
Arabs (liva legit eodemque modo expreasit ut aapra cp. 1. ftwor, 

2) Ta di aXXa norta uotta ovfAßeßtptog [s^\^jm L0 Jl5^ Lef* 
LoAi dLi6 JLa^ ijöuJlAi 99 quo d autem attinet omnia quae 
praeter haec sunt, casu fortuito tantum id de iis dicitur/^ Verba 
LoAi viU^ J^ "^^ ^^ ^^" dicitur^^ in graecis non leguntur, 
neque nostnim in exemplari suo il^srou yel tale quid post avfißeßrpiog 
legisse opinor. Addita potius ab eo haec verba videntur ad majorem 
perspicuitatem propositionis arabicae, quae bis yerbis omissis yix 
intelligi potest. 

3) noü To Xavtcint lij^eiai ^^ Ö\jo äjI ^jäLuJI ^j Jjü bl 
„dicimus de albedine' quod sit extendens multum^^ i. e. album ex- 
pansum dicimus. Legisse yidetur noXv to Xayxo^/fj^fjiey. nolv au- 

tem circumscribit yerbis ^^xa^ oLo, yix enim dmpotest ^LuJt 
A^ albedo multa, yel magna est, ut graece dicitur to Xav- 
Hov nohC. 

4) Kcä fi n^aiig fioatga. Jl)^ X^I Jl^äJI ^J ^y^^ "®* ^*' 
cimus de labore quod sit longus ^^ yerba ^ \Jy^^ „et dicimus de^ 
quae in graecis non leguntur, addita sunt ab Arabe ad conjun- 
genda verba Jl^jÜI etc. cum antecedentibus* 
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6 Xvp fücUf Koi y nmiö^^ TtolXri, oi yäg xa^* avto Inaatop tovtwf 
TtQcw Xefeteu. dop ia» anodtd^ tig Tgotnf i^«^ ff TtQo^ls mtw, f^ 
XQOiKp OQiei, mavaiaiav i] ovt<o ntog anodidovg. xai tb Acvxcr no- 
g6v n ärrodidavg t^ inupapeia o^wT' ocn^ y«Q ap r^ inupdpsta ^, 
5 toaövtop xal to levxop ipriGutP ap tJpcu. Säte fwpa Hvgioog nal 
xa^* avtä noaa kiyezcu ra siQfjfiipaf ^) t&p Ü äkkmp evdip 
%a^^ avto ), aXV bi aqa^ xata avfAßaßf^xog. 

hl t^ noc^ ovdip iüttp ipaptiop, im ftep yoQ täp äqxoQtaftt' 
pfop (papsQOP Ott ovbip iatw ipaptiop, olop t^ dvi^ei t] tQvt^x^ ) 

10 ^ rg inupapeia ^ ttop towvtmnf ttvi* ovdev yaq iattp avtoig ipap- 
tiop, bI iiri aqa tb ftoXv t^ okiyc^ q}aitj tig sJpcu ivaptiop iq tbfti- 
ya TQ) fJUXQt^. tovtcop de ovdip ictt noaop iXka fialXov tmp ngog 
tv ovöep yoQ avtb xa^' avtb fjieya Xsyetat fj funQOP, älXa 7<p 
nqbs ezBQOP apaq)iQ£a-d'ai, oiop ogog /mp fuxQbp Xeyetaiy üey%qos 

15 ie fieydh} t^ tijp fjiip tüp bfioyepeop fAei^opa sbui, tb de iXattop 
tmp ofioyspäp. ovxovv ngbg itsQOP ^ aPUcpoQd^ iffBl stye xad"' 
avtb (JUXQOP rj f*iya ileyeto, oifx dp note tb fiev oQog fitxQOP ili- 
yeto , r; de xiyxQog fjtsydXrj, naktp bp fih tri ^^Mi (pafiep noXkovg 
dpd-qmnovg bIpui, iv 'A^ripaig de oXiyovg noXXaTtXaaiovg aitm 



1) (Sore ftova ntvqlfoq aal xotS-^ onrta noaa XiyeTai ra tiiQijfjiiptt. 
fS L4^*tju* (Sjulsviü LdJ Jlii^ ^^^ etiaiOL noiter legisse ride- 
tur, alii aüors (lova xvqiwg notra xad^ avrce Hykioli, 

2) %av dkJ'^9^Jk(üv ovdh xa&^ avto, addit Arab» nocop itm. 

3) oiov T^ dmrixet fj TQin'lixei etc, j^jjLftKjüt 15 JÜ v:>JLd v^JL^i^ 
c\6^t oJLül t§ö<i «t „ quemamoduiOL dicis bicubito aiit ei 
quod triuiD cubitorum^^ etc. legisse ridetur olpy Xfyeig tta dmijj^i etc. 
Tel quum JU* etlam. objectum suum proxime particnlä J sibi con- 
jungat, owp iijrßig tb dlnvjxv ^ tb t^in. ^ tifp inup, etc. quemadmodum 
dicis bicubitam rel id quod trium cubitorum est etc. 
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ffoA^ TiXtiovg onag,* m ro /«e»» diTtt^xV xai T^iVnjjfv xoi SKuatop 
twv totovvtop Ttoair tstifucwu^ to lA fuya tf (Müqw ov ^n^fMUPÜ 
naaav AXka fiaXkov n^og tr n^os yäQ eVe^ ^tv^Qehai ) to fu* 
ya Hai 70 fUHQOP* Sera q^afsgop an tavta %m nqog ti tcrw. hi 5 
üv Tfi n^ tt6 tavra naaa ehcu iav te fiif ri^, owt Satip ath 
tots ipaptiop ovdep* yaq i^"^ iartp avro Had"' aifto kaßeü^ aXka 
9fQog hegop apafpigerah nig &p fpaiq tts tovnip n ipapriop; ^) ki 
de d sareu to fiiya »cu to fUKQOP epapriof cvftßi^efai to avto 
afia ra havtia itud^sif&ai hm avta iavtoig ehat ipctptiui (rv/w- !• 
ßatipei yaq notB äfia ro avro fuya te hm 'fiWQOP dpcu* satt yag 

TiQOg fUP ZQVtO fUXQOPf TTQOg BtBQOP Ü tO OVtO tOVtO f^iya. WTtB 

ro avro xal fMfa neu (uhqop narä top airop XQ^^op ehai'OVfißcU- 
pei* m<jre afia rä ipapria irtnÜxeö^ai. aXX' ovöip donel ofia rä 
ipapria mMxM'&ai, olop im tfjg ovaiag* beHrinai fjuv r&p ipapruop 15 
donei elpcUf aU,' ovri^) ye apia pooei nal vyiaipei. alX! ovÜ l^v- 
Hov HM lAikap Icrlp afia, akX' ovös rmp äXhop oidiP iatw 
afML ra ipapria imbixBtai. ^) hm avra d* iavrolg avfißaipet ipap- 
ria dpoL H ycLQ iari ro fuya r^ fuxQ^ ipapriop^ ro i* avro 

legit fbrtasse n^g yiiq hegor liyetai to ftsy^, xtu to (latg. 

2) nag ctp (pairi rtg totna n havtlov. Arabs näg ap i$ij tovtco 

3) in ovTiyB. Ita etiam noster [xjö aAmU« ^*^y ^ &^l ^t 

[juo OmM^\m U>dAjt Lv)^^ ^^ Sufßxum tertiae personae (a;3() 
non referri potest nisi in ^^s^ oixrla. Alii habent aXÜ ov t^i;. 

4) ovdk TfSy SXXoiv oifÖbv iorip o äfia t« hotVTia intSixBrai. Arabs 

^JudJI JkAft^ aUJI iXuÄifl ^L. ^ ^^^^ „nequc uUa 
res in unirersum. oppotita aeeipit.'^ Legisse ridetur oidi top aUtav 
o%fdip Ttt Sp inid. 
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6 iatip Sfia (aya xai /uxqovj avvb iavrtp eStj av iravttar. oUm t£p 
adwaroup i(nh avro iavt^ elvai ri iparnor, ovx iartp oQa ro 
fiiya T<p fuxQ^ ipavrioVf oifde to aokh T<p oXipp. iSate ei xal i^i 
rmv ti^og ri tavtd rtg igeT aXla tov ^rotrotr, ovdip ipaptiop e^eu 
5 nahata Ü ^ havtwtrig tov troaov fisgl rw rinop doxa 

vTtoQXBiP. to yoQ avco r<p xdtta ipaniav ti&Bcurtf ^) tigv stQog 
To fiiöop x^Q^^ xdrm 'Xsyopteg duc to nXslatrfv fr<p jusa^ ^ ^• 
ataaiv nqog rä nsQata tov xoöfMv ehcu, ioixcun d« xcu top tmp 
&khiav ivavtuav oQMfMf dno rovtcuv inupsQew ta yog nX&Sarw 

10 dX^hav dißOTfixota täv iv t^ avrip yipai ivaftia ogi^t^ptau 

üif doxH di to noahv ititdixBaß'cu to fmXXov xcu fittoPj olo9 
to diTTt^» ov yoQ iatip itegov htQOv gialkop dütfjxv. ^) oid^ im 
tov OQiÜfioVj ohv td tQta tmp nivtB avdiv fiäXlop td tgia, w^i 
Ta nwte tm tQiäy. ovde XQOfOS itsQog iteQov fMclkop x^og 



\ 



1) TO Y^^ ^^ '^^ xdtta havtiov tt&iaat, Pacius notarit ngog to 
xaTG). yet. J[iatin. „Sursum nam ad id, quod deorsum est, contra- 
rium poniint." Ar. ^jKJU oLöä Kj\ \jy»^ J^iH ^jKit 
jLftAM^t 99L0CU111 eniiÜL summum, ponunt quod contrarium sit 
loco infimo/^ Non dubito quin legerit t^T AaTc», rerba enim n^g %o 
xorrci) arabice reddenda erant J^Lbwifl ..jKll ilt imLüLIU- 

2) T^ /ufio-o) sunt qui habent xoZ uiaov. Simplicius ad h. 1. Sio 
xtH aitog alm, n} fiiai^ did<na<n,y nXeitTrrfy ehai, etiam PacIus in Msto 
suo riß fisoiif invenit. Ex yersione arabica cognosci non potest quem 
casum noster legerit, rertit enim ^^^. h^yiS ,jju JuuJI ^jil 
JuuJt Jüut lülxit otybt ®^<^* 9>4^ia distantia inter medium et 
inter fines mundi longissima est.^^ 

3) fiäXkw dbtifß^Vy rerba xot f/rroy, quae ed. Isingr. post fidHov 
habet, Arabs ignorat. 
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H€U to f^w Xeyerm. wate xai to nwshv ovh irrMxetai to fmk- 

iSkop 6i fiahara tav noacv to laop tB xiu aptaar XejeO'&ctL 
txcujtop foQ tmp ^omAmov naam law ti neu apiffov UystoUf ^) 
4Uor ifSfia xcu iaop xai www Xsywouy xai xqivos xai hog xai 5 
aviaog. wxait€og d« xai ml tüp aXkfiap tcov ^tj'&irtiop txatsto» 



l) wö^' inl tov iqid-fiov, oiov ra rgiA rar itiytB ovdh [laXior ti 
jgia ovdi tu niytB i^v rguav — ävai lijrerrcu, Maxima de yera hujus loci 
lectione apud editores est dissensio. Pacius: olov tcc tqIu rtiv nsna 
ovdeyl fioiXlop TQta tcjv nsyre Xi^erai, ovdi tu iqla tov j^itay. Boe'thius 
vertit „neque in nuniero, ut ternarius qulnario, nihil enim magis 
tria dicentur, quam quinque, nee tria potius quam tria^% quae yer- 
sio a Pacii lectione non differt nisi quöd post prius nins comma po- 
8uit et ovdh Yütq iiiXkov liegit. In textu Anunonii commentario ipter- 
posito haec rerba ita leguntur quemadmodum in edd. yulgg. oiötv 
fiaXkov TÜvTB 11 T^ia Xij^sjaif additia tarnen in fine, verbis ovdi Ta t^o 
rayT^wr. Arabs ita habet xjLUJI dü6 JÜuo Ojüül A düj^ 
54Xje U^ J^b g.^*.^ 8jü0 ^1 JU^ ^ lüli ?<Mit4t^ 

»jjLfr ^jjo Job jjLo\ «3l ^jLo\ ^5 «Ita etiam res se habet in 
numero, exemplum sint tres et quinque, non enim dicitur haec ma^ 
gis quinque esse quam illa tres vel haec tres magis (tres esse) quam 
illa tres: neque porro dicitur de tempore tempus aliquod magis 
(tempus esse) quam aliud/^ Verba graeca ita legisse Tidetur: 
€iaavi(og öi xcu inl rov a(fid-fiov' oiov ta jqla xai tu Ttine' ov (^ovds^ 
fotQ ra neyre fiakkov rtav jQuav Xsj'STai, ovdi ra T^a iialXov räv t^uip' 
ovdi xi^^o? BTB^og hiqov fAuXXov X9^^^ (Bivat) A^erai. 

2} ixatnov jrag lav ei^tfiiyciv nomav l'irov re xai avurov Xij'etai. Ab- 
sunt haec verba a versione arabica itemque absunt verba, xa* agiS-- 
fiog xttl XQoyog laog re xai ayiaog Xi^srrai, aXXa'fiaXXov öfioia T8 xai (xyo- 
fiota, et pauUo inferius verba ^ iyoüoioy. 



n 
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6 ftTor t€ xcu avuTOP Xeyetai, täv de Xoutwv oaa fit] ian nocAj ov 
naw av öol^ai laa te kcu avura Isyetr^at, oJov ^ did&Btrig av na- 
vv im^ te xai avtaog keyerai, alXä fiäkkov bfiOMy xcu ro Xcvxof 
Iffov te xou aviaof oi ndifv, a}.X' Sfio'iüv. Acre tov notfw /idh- 

5 (jta av ettj üiop to law te xai anaw Uyea^ai. 

7 nqog ti ) bi ta toiavta ksyetai, wra avta aneq iativ m- 
qwf ehoi keyetou, ^ bftwsovv aXk&ig nQos heqov^ olw to fuSZw 
tov^^* ofteQ iativ etsgov isyetai» ttpog yaq leyetcu fjiet^av xou 
to dmXmtov totfO"^ oneQ eath hiqov Xiyetar ttvog yäq dmla- 

10 <nov Xiyetai. <aaavt(Xig de xal oaa aXXa toiavta, eati-de xal tä 
toiavta tmv nqog ti oibv t^ig did^e<ng aia&riaig inict^fi^ ^e- 
<ng. ) ffdfta yäg ta eiQrifisva avtä aneq iativ ) iteQow ehai 
keyetai xal oifx alXo ti'^) i^ yaq e^ig twbg e^ig Xdyetcu xa) tj im- 



. 1) nqi^ Tl. Veteres jam Aristetelis interpretes de inscri- 
ptione hajus capitis disceptanint utrum legendum esset negi tov 
ngog ti, an negl ttav nqog ti. Arabs legisse ridetlir vieqt tm n. t. i 
oL^t ^^yjo ^t nam pronomen relatirum feminini generig 

^f lociim habere non potest nisi subaudiatur ploralis «Xlm^I. 
Verba arabica Igitur significant „de rebus quae referuntur ad 
aliquid. ^^ 

2) e&ti di xctl tu Toidde Ttay nqog ti oiov diaS-eaig eSig oda-d-timg, 
ini(XT7ififi ^iaig dü6 JU^ tuÄ^f »tXje LöjI oLdJI ^^ 

^^t^ I^^S LT^'^ Jl^f^ lUOUt- Non differant haec Ter- 
ba a yulg. nisi ordine yocabulorum. Legit etiam Arabs (äa-dniaigf 
quod a retutissimis editionibus abest. 

3) Ta uqtjfievtt avia aneq itniv, JLöj UjI aüüJoLfi Ar. singu- 
larem legit tooto, OTisq iartv. Verba ^ onacovv SUog nqog heqov quae 
nonnuili post Xeyerai addunt absunt etiam a versione' arabica. 

4) xai övH Silo Tl. absunt haec verba a vers. arab. 
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a*^l*>l rn>hs imn^fiti x«« t^ ^iois rwhg &igts, ') xcu t« viXa 9i 7 

VM Xiystai, ^ b/toaaovr äXXmg nqog etegov. ) ohr OQog )iiya Xi- 
ytrai ngbg SteQOp* ngSg ri yitg faya Xiyncu to OQog' xcti ro 
ofwwp twl oftoiov Xtyeuu, neu ra äHa d» tä rouivta (ixravti^g ^ 
ftQog 71 Idywau tri Hi xal 17 avanhaig ^) xoi ^ ataötg xar 17 X€^> 
^ed^tt &i0etg rmg, 17 de i^-eai^ rm ngog n. ro d« avaHeui'&at ^ 
iaraifai ^ xa^^(T'0'at avta fiiv ovx eiitri ^iaeig^ ) nccQtxivvfuag di 
am twf aiQfifiivtop '&eae<ov Xsysrai, 

»ariiw^ ixatSQor ar rm nqig n^\ x«i iaun^iAti ayvolfj^^ oi 



1} utH ri &iaig nvog ^iing addit Arabs, xai ij avv-dTfffigTivogo^a&ritrtg 

2) Ktt» tSlka 8i affovtog tjü© l^y^^ IjJ^6 Lo ^Lm^« 
I* , ^T 1 ^ xori ToiUla t« d^fidya di tatravtag. 

3) 71^0? Ti ovy itnlv, oVtt «VT« etc. ^jc .-äJI tÜ Ll&^L 
v:>jI^ Le Jk^ oLd^Jt etc. „rdata igitur sunt omnia quae/^ 
Arabs legisse iridetur . . . nana oaa. 

4) i] oTtünrovv aklag ngog hegov, addit Arabs oim aXlo ti. ac ^ 

■ 5) Ir^ ds x«*^ ayaxA<(n$. Arabs eLsaJä^^L ftut legit am 9i 
aut plane omisit, erc de arabice yertendum- erat L^t« 

6) TO di avaxeitr&tti rj itnavai i^ xa&tja&ai avta fihf ovx ehrt •d'iaBig. 
Ar. ^yi\ ^jjo vsA^MA-li (j*J^ ^f '^ySü jt ^»| fi k^ LoU 
InfinitiTum graecum tertia persona imperfecti vertit, avra non le- 
gisse videtur. ' . 

7) Buhllus haec verba legit, atategov ov tav ngog ri ov. In 
texttt Ammonii conunentario interpositb haec Terba ita leguntur: 
iKOTfl^or avTw Tfov ngog t« w aUi: mtiragov aiwrngog ti oy. Lewald 
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7 fiäm de totg nqog ri vnoQxei to ivamiw ') «ip yoQ durkaaup 
ovdip iisrw ivavriovj wÖi 7<p tQuilcusip, ) aide t&v totovtc» 

oidm. 

5 ofiouip yoQ xai cipofioiov fiaXlov xoi I^or Xiyettu^ yitu ujop xai 
opiöop (uiXkop xai fjt^w XeyetcUf ) ixdteQOP ain&v fiQog Tt '*^) or * 



conjecit Äcore^w ainov Sv im nqoq xi. Arabg. aULufliJf \iU6 jL&ff 
oLdJt ^ yS^y au^LoJ oLaOjo Jl^I^ J5^ SLmuumcLL 
JL^L aJjÜI) Exempla hujus (sc. contrarietalis et relationis) 
rirtus et vilitas. Unumquodque contrarium alteri [quodcaoque bp- 
positnm habet] etiam ex relatis est. Et scientia et ignorantia [hu- 
jus rei exempla sunt; i. e sunt ex numero relatorum inter se opposi- 
torum]. LegUse ridetur. olov a^ij xai xaxia, ^'Exounov havtiw exa- 
jigt^ oy Tcir n(f6s ri itrti. Xai inKrtriftri xai SfvoM, 

1) ima^H 10 ivaytiov. Arabs ima^st iyamarfjg, SoLoi^ cum 
Ammonio et versionibus yetustissimis. Simplicius et post Ulum Sjl- 
burgv ifna^ei ri irarria. alii. vna^si ivanla. ^ 

2) oidi T^rqinXairU^. Arabs oljuiiff &J ÜLaJU i>*. oU^ifl 
pluralis est yocis » ft»^^ simile, par, ae quäle; sed de duplo 
tantum adhibetur, pluralis oL^^t igitur signiiicat ,9 res quarum 
duae semper inter se aequales sunt — res binae binis aequales. 
Sententia rersionisarabicae ea est „Neque triplexoppositasaibi ha- 
bet res binas binis aequales ^^ Tel: neque triplici oppositum est du- 
plex. Legisse yidetur : ovde t^7 Tqnihurit^ to öinkatfia Tel to dmXdaiov. 

3) öfioiov faq X€u avofiotov fiaXkov xai tfTiov X^f^etai' xai Taoy xai 
ttvurw fiaXlov xai rjnov Uynai Jjf. JS} JU,» aUUywÜt yji 
Joij yfS JU^ ^^LybJI jAAy l^A^ Icgit, QfAoiw yaQ (idikw 
xai r(nov Xtygrai xai ovktov fiaXiov xai fßtov Xsysrrai, omissis TOCibus xtu 
ttf^ofioiov et xai avwov. 

4) aitm nqog Tt Ax, oL^^I ^«wo» Praepositio ^«yo (r«wo 
\jdAtujJS) genitiTum partitiTum exprimit, legit igitur nott«r xw 
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70 re yoQ ofiotop viri ofioiov Xeyetat xou tb dpofiotap tipi avofioi' 6 
ov, ^ oif navta di tä nqog n iniÖexBtou ) 7o fiäXlor xai ^tov 
rb yoQ dmHatop oif Xeyetcu fiaXXop xal firrop di^rJlacnor, ovde 
rm 'TOtovrcop ovdip. 

ndvta de rä fiQog u nqbg avtiiJtQsqiona Xdyetai, ohv o 5 
dovXög deaptorov öavXog Xiystai xtu 6 deastirtjg dovXov ÖBCTiittjgf 
xai rb dmXdawp fj/Aiaeog öiTiXdaiov xou zb ^(uav ömXaaiav ij/MTv, 
xal rb fietCov iXurravog fmCov xal rb eXarrov fMi^ovog iXarrov. 
äaavroog da xai im rm aXXow, nli]v r^ nrtiasi iviote dioiaei xa- 
ta rijv Xe^i/p, ) oiop fj inunt^fAf] inusrrirov Xiystai iniiOr^fAtj xal 10 
70 iniariftbp iniartnA'q iman^iv, xai ^ aü^rjatg auj-lhjrov aüdij- 
aig xai rb aia&ijrbp aiad^aei ala&qriv. ov ju^ aXX' iviore ov 
do^ei dpricrqifpBiv, idv f«^ oiximg nqbg o Xeyerai dnodod'^, alXa 
diafA&Qr'Q b dmdiöovg, ohr rb tmqbv iav d7iodo&^ o^f&og, oix 
ävrujrQBipet oQPig Tiregov, ov yoQ oixeuog ro TgQ&rop anodährtu 15 

TtQ. T. Si lögisset nQoq %h t^ine articulo Tav rertendum ei füisset 
1) To T8 yaq ofioiov Tin ofioiov X^eiat, xal rb wofioiov Ttvi arofioi- 



ov 

legit TO T8 yag ofioiov tivI bfioiov XiyBTai xal to rivl avotrov 

2) ov navta de ta Tt^ogri inid^erai . Juib aJo (jmJU i^vCI 
rerba ra nqog ri Arabs non expressit. Pronomen tarnen tertiae per- 
sonae yoci J^ afiixum ad antecedens oLöll respicit, nisi forte 

legendum Juib aJl^oLdJI y^^J ^jXJ. 

3) nXriy rf] Ttrdasi hioie diohsi xara rrjy XsSiv ^ L^f ^Lä^ L« 
l^j^A y^v v.,flJb:^| L^j; iaiJUI ytf„nisiquodinpronuntiationc 
gaepius differt flexio utriusque. Dualis in margine explicatur ^^jju 

^5t Jf Uj^JkÄ-l ^AJiiUdll i. c. rerum duarum intcr se rcla- 

tionem habentium. 

D 
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6 fttBQW OQPt&og. ov yoQ i oQvtgf tavfd to nteqw aitov Xsyitcu, 
dXX^ ^ jiteQtotov i(jrr Trollm yaq xai alluip jnsQa iatiVy a 
oix iiaiv OQvt^ig, äate iäv anodod"^ obitioig, Tioi aptiCtqiq^Bi, 
olov rb nrsQov ntSQiorov ntsQov nai tb nrEQenbv TiteQ^ meQixh 
5 rof. iviote de xal wofiaronomy tatog avayxcuav, ia» fi^ xtifiivw 
2 Spof^a nQbg o olxBuog ap a7rod(y&eirj, olov tb m^ddXiOP tav nXoi- 
ov iäv aTioda&^f ovh otxeia rj anodoai^ yivercu' ov yoQ ^nhü- 
ov ^} tavtxi ainov tb Tnfiahov ktystcu - lern yoQ nlma m ovx 
eari mjddha. dib ovx ävtifftQS(pei' tb yoQ nloiöv ov Xeystcu 

10 m^daXiov nXolov. aXk^ üüig oUetoteQa äv ^ .anoboaig ei^, «/ 
ovtto TTcag iftoÖo&eir^, tb TttjödXuiv m^dahtiotov nrjddJuoVf ij bnoaa- 
oliv alXcag'^ ovo/jia yaQ ov xiitcu. xal dvtujtQiqiU yty iav oixEuag 
ano^'&ill' tb yoQ Ttt^daXuanov n^daXicp Tn^dahanov, oHravtmg ü 
x€u im tmv äXkofv, olov ^ xaqiaXij oixstotHQtog av anoda&u^ %&• 

15 qtaXonciv ^ ^c^ov aTtodiöofMvtj' ov yoQ ^ &po^» xetpctXiiv ^et* noX- 
Xä yäq t&v ^(^aov xtqiaXiiv ovx i^u, ovtm öi qaata av ujcDg tig 
Xdßoi olg fiij xeitai ovofiata, ei anb tmv ngditoMf xal totg TiQog 
aiftd dvtuytQeq)ovai, ) ti'&ei^ td bvofiatUf Äaneq im tw nQoei- 
QTifievfov djib Tov ntegov tb 7neQ<ütbv xai dnb tov frijöaXiov to 

20 ntjdaXuotov. ndvta ovv td nqog ti, edv neg oixeitag dnoMwrai, 
fiQbg dvttatQecpovta Xtyetai, inet idv ye nqbg tb tv^bv aTzodid^- 

1) oirig ^ nXoloy ^^^^ O;^^ u' ^J^ ^ "^ ^"^ 
17 nkoiov nXoloy (^ori). 

2) Kitt Tciig nqbg ovr« ainunqi(f>ovaL Ar. ^L^i^iM^t /^^^ lO^ 

PKxJb ^yj LjJU ^ J^iH ^ „Si ponaB (i. e. 
derives m^aJ in marg. explicatur — i^Xm»3 — ) nomina a 
primig illis ad quae referuntur reciprocitate. Legit: el ano tav nqu- 
tcny nqog a avricTTQupovai, Ti&siri xa ovoficaa, omissis Tocibus xoi xoT^, 
ita etiam Boc^thitts iegisse videtur qui vertit ^»htB ad qüae con- 
yertuntur. 
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rat ) xai ft^ nQog avio o XiyitoUf oix dnungitpei, Uyto di Stt 6 
ovdi t&r biAokoyovfiiwig nqog äiftunQdg)opta kiyofiiptir, xai opth 
fiataw avtoig KeifAivaw, ^ avdep amunqiq^i, ioe» jtQog n tm 
avfjißeßiptaiüav anodMttu Hoi {lii nQog aitb o XeyetMf olop o 
dovXog iäv fuj dtffffotov anodo^ dXX' ip^tQuonov ^ dinodog ij 5 
itovcvv tm totovTOiP, ovx amirrQiipei' ov yccQ olxiia ij anodo- 
öig htw, hl d* iav fiiif rt olxeimg aTtodedofuvov ^ ngog o !•- 
7«nxi, nimmp nsQtai^avfjiiiwHf täp alkoop oaa ovfißeßipdra iati^ 
wxtaliuiOfAipov öi fMvov ravtov nqog o dnedo'&fi olMÜag, aei ftqhg 
aito ^^^9tcuy ) ohp 6 dovXog iav nQog deaftittjp Ispitm, ^) 10 
aeQicuQOVfAdpoop'rwf aXhop andvtmp ) oaa avfjißeßfjxita «W ry 
dsanoT^f (HOP rb dmodi ebai xal to mujt^fjojg dacrat^ neu to 
äv&QtoTtip, xataXatnofJitpov de (aopov tov ösanoTi^ eJpcUy dei b öov- 



1) iav ya TtQog t6 tvxbv anoöidaTou. Arabs ^| äiL^^I ijLi 
t*^, OJÜ^A et paullo inferius . • . rav (jvfißeßrpioTav anodiöanai 
^^ j t^>* Tjjo utroque in loco legit anodldanai, Casaub. in margine 
notavit anodidw tig. 



2} x(u opofiijarr onrtolg xeifimav, addit Arabs U&^a^ ^ 
„quae difiFerant/ab aliis". verba ovSsyag dvyatby ksyeivb avO-gomog 
doilkov ar&gomogf quae in Tetustissimis editionibus ieguntur, Arabs 
non habet. 

3) xorralemojueyov de fAOvov toirtov ngbg o OTiedo^ o«)cecW> oe« ngog 
airtb ^r^^TBxat auj| ^jJf SiX^^ tc^' "^^ V5*^ u' *^ 

interpunxit naraX. di t. /ä. ng. o dneÖoSTi, oataiag dai ng, etc. 

4} oiov 6 öovXog iuv ngbg dBanbxrpf Xspjtai, JuulK vdü6 JÜuO 
lIviJI vi' ÄiL^ifü JUb Lf^t 0*0^ b öovlog ngbg rby öatminp' fio- 
vov XiyBiou. 

5) ttnavTfop, quod in editionibus quibusdam uncinis inciusiun 

legitur, Arabs non expressit. 

D2 
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7 Xog TTQog aiftb Qtj'&qaBtcu * 6 ya^ öavXog btanotov dovXog kdyiiaL 
iäp di ys liii olxBuog änodo&y nqog o note ^Jyerat, neQicuQovfu- 
voav fih r&» aXX<ov, xaraXBinofMVOv de /jiovov tov nQog o dnedo* 
^9 ov Qij'd^tioetM TtQog avto. aTtodedoad'm ) yoQ b dovXog äf- 

5 d'Q(07iov xal 70 nreQOP o^id^og, xcu nsQii^Q^tT&a) rov dv&^nov 
to deüTtitrjv avtbv sJpai' ov yaq tu 6 dovXog ngog ar&^€Mw 
^d^r^aetar fiij yoQ ortog dsdTiotov ovÖa dovXog iati». miravteog 
Hcu tov oQVi&og TitQi'dQ^a'&fa 76 ntB^oyt^ bIvm' ov yuQ iti iatfa 
ro nreQov r^ nqog ri' fiij yctQ onog TtrsQiazov ovdi nriQOP 

10 iatai twog. wäre dsi fiiv anodidovai nqog noxt oineuog JJysrai. 
Hav fiiv ovofAa 17 xeifuvov, gadia ij anodocig ylveitw fiif ovrog de 
avayxaiov tatog ovofjiaronomv. oitto de anodidofievcor qiaveQOP ori 
nana ra tiQog ti ngbg avriffjQt'qiorra leysrai. 

doHsi dt ta TtQog ti oifia ty cpvaei dvcu, Hai im fMv jm 

15 nXeiattov aXrjdeg iattv, ) äfia yaq dmXdaiov re iati xai rnuav, 
xcu iifikeog ovrog dmXaauiv iau' xai deanotov ortog dovXog 
ictij ) xoi doiXov ortog dscTtotijg iativ ofAoüog de rovroig xai 
ta aXla. xcu awavaiQsT de tavra allTila- fiij ydq ovrog dutht- 
alov ovH icriv ^fjiujv, xai fjfuaeog fjiij ortog ovx icti dutXaaiw 

20 ^aavtong de xai em tmv aXXtov baa roiavra. *- • ovx im nanwf 
di twf ftQog Tf akri&eg doxel ro afia t^ q)vast ehcu * to yag im- 
ctTj^ov ftQotBQOv civ do^su tijg imartiiirig ehai. äg ydq im to 
noXv TiQovnaQXortcDp t^v TtQayfmtoup tag imat^fjuig XafjtßarofMV' 



1) ttnodsdoa&a, Arabs habet v,jLu3| ^t J'JuJLi 99 at enim 
accidit ut referatur'^ 

2) Vcrba in Svloyy de oint aXti&ig, quae in vctt. edd. post dXii^iq 
ioTiv leguntur, Arabs non habet. 

3) xa* deanoTov ovrog xal dovXog iinty, abtunt haec verba a ver- 
tione Arabica. 
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eV oXiytav yaq av ij in* oideroi; tioi tig av ifia rcp imanjt^ 7 
tipf inMtriiM»iv ywofjusp^. iti 7o fiiv imatrjthp apcuQed'iP avvav* 
fUQBl tijp mi/otiii/ufjv y rj ds mtat^fitj to mumyiop ov awatvu^' 
inusTtßOv fjiiv yoQ fi^ oprog ovx ictw eTtujt^fii] (ovderos yäg 
iotat iniat^fitj) ^)y iniatriiAtis de f^ij ovcfjg oiöep xcaXvei inuntitw 5 
AtUy olar xal 6 tov kvhXov tBtQaycüPUjfiog eiys Sotw inunrit6v\ 
STtMt^fAtj fMP avtav ovx iatw ovdtnoa, avjog da iniattjtop ictiv ^). 
m C<pov fuv dvatQeß-ivtog ovh iarcu miartiiAtiy räp d* inujtt^&p 
noXXa ivMxetcu ehcu. ofiowg di rovtoig leai zä im tijg aic&y- 
aemg exei. tb yoQ ah'&f^ov TiQoteQov tfjg aiad-i^fTBoog Öoxelehcu» 10 
TO fiiv yaq auj&tirop apcuQed-ip awavouQu tijv aüdijatp^ ^ di cu- 
a&fi6tg TO dia&^ov ov atffapouQst al yoQ aiad^atig nsQl owfia 
xal iv acoftari ecW, aujdTjtov öi avcuged'ivrog avouqmai xai ro 
a&fia (tcot yoQ aia&^m tb arnfta) ), ffcifiaros di fju^ optog 
äfatQettm xou ^ aus&r^fng, mate awavvuQBl 7o ala&^bp tipf at- 15 
Gd-Tjaip, 7j de ye aiad-Tjatg tb aiad^rjrbv ov cwavaiQer Jipow yäg 
avatQed'evrog aia&ijatg fiip avatQehai, atad^bv öi earai, olov 



1) wtdwbq yag unai inuntififj, Olim hi «rrai. Legit Arabs haec 
Terbaaquibusdamrejecta xxJt ^^^ JLc JuJU^ U^^ ^ ^^• 



2) inifntifjifj fisv airtov ovh tan» ovdinaj, avtbg di eniarrjfiiy iariv. 
Sic in edd. Aldd. et Isingr. Pacius et alii: ovx l'ariv ovTua, avrb di 
iniarrftov iaxiv. Arabs ,, |« ^t| |jü& LoLi JüU Ju^o äji ff_»AjLf 
&4jÜ> aüuoli «UwJb» NeBcio quomodo legerit, nam yerba aüüuLi 
2ujLj sententiam non exhibent et haud dubie corrupta sunt. Quae si 
legantur ^^U* i^Li sententia haec erit „ scientia ejus non amplius erit, 
quod autem attinet ad id ipsum quod scitur, id subsistit^^, cui ie- 
ctioni etiam Ammonius favet qui legit ainb di iniarrßw iaxw. 

3) TW yag euV'&fftov xal tb mSfioi. In editionibus yetustissimis 
omissa est conjunctio xal, quam etiam Arabs non expressit. 
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ra. ^) hl ^ fur aus^tsiJS äfia tc^ aufd^itix^ ywftar afuz yic^ fip 
C(p<p yipettu %ai auj&rjüig* ^) ro de ja atad^flov ian tuu n^o tov 
^^w rj ntö^mv eJvat ) * ^t;^ yccQ xal vIkoQ xar ra roiatTce, e$ m 

5 neu ro ^^op cwlatarcuy iati neu ngo tov ^^ov ohog ehou $ 
aufd^üiv, (ocrre ngotiQOV av rtig auj^t^tjeatg ro altjd-titav ahoi 
do^eiep. 

ex^i a anoQiav tiotbqw wdefua oitsia tcw ngog ri XtytteUf Ka- 
d^antQ doneiy tj tovro ivdiittou Tcatd twas tcw devte^nop ov(fmp, im 

10 fup yoQ rwf nQtotfov ovciwv dktjß-tg iatw wte yoQ ta oXaovn 
td fMQij nqog n Ityetai. ) 6 yaQ rig atd'Qtonag ov Xiynai tifog ttg 
&p^Qmnogj oidi 6 tlg ßovg tivog rtg ßwg, daavtoag Ü kcu ra fUQfj' 
1} yoQ tvg XHQ ov ^Jyetai ttvog rtg x&^ aX/Ue «ro? ^uq^ xol i^ tig 
%t(faXii oh Xeyetcu n»6g tig Mtpakri dXka twog xeg^olf/. waittiag 

15 de neu im tmv dsvrsQOiP ovamv, im ys twß nXeitnatPf olov 6 af- 

1) aurdifjTov di «rrat, olov tr^fia, S^e^ftoy etc. ita etiam Arabs 
haec Terba legit, alii qui Ammonium secuti sunt, habent duT'&Tßw 
cdXa de BOTfu atafia, olov &eqfA0v — . 

2) wx^ TccU« ndirttt wra iarlv fdff&ijtd. Pacing e Meto suo no- 
tavit ansQ iativ. Arabs 1 gA<^^yf i^^ l^^r . ^<n^[ f -SU*»«, ««* »« 

3) a/ua ^aq x^ £fl^^ ybfvton %oX täü^Qig. Pacius et recentioret 
oyia ydq iaoy rs yivetai aal (uad^tri/s^ ita etiam Arabs Läjo ^\ dÜD« 
^^^MbsLL _^| i^«J^ 99 i<^ autem quia simui est animai et sensus.^^ 
retinuit tarnen Arabs artienlum ante 0^0-^190-1^. 

4) ffi^o TOV C^or n tätr^n^aw Äo*. ^juASy ^\ f>f^y J^ j^ 
i^it nqo TOV iä^v Hat aio-^crjv s^at. 

5) 0VT8 yttq T« oXa wie t« fiiqti nqog xi Xiyaxon, Olim xa /m^ twV, 
itQaxfiW oiamv X^exai* Ar. legit ...... xa fsi^ amm xiv itgog xi XiyB- 
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&Qmnog ov Idytrat rtvog av&Qmnog, ovM 6 ßovg rivog ßovg, ovdi, 7 
tb ^Xop twog l^vXovy alXa tivog mjfia Xey^toL im fiip ow tw 
roiovtc9v ipavsQw Sri ovn lan t&p fiQog n, in* ivUop Ü rw 
devT^cDP ovfftSp i^Ei dfifpurß^tfmv, oJov ^ xecpa^ rtpog Xeyercu 
Keq>aXii hou ^ x^ ^^^^ XiyBtou xtiq %cu exaötop t&v toiovrixtPf 5 
&JZS ravta t&p aqig n äo^eier ap thau ei fiip ovp inamg o 
tm nqog ri ogurfAog nnodedotouy v ^^^ naw fakEftvnv ^ tcot a- 
bwarmv iisti ro dee^ai Ag oidefua ovtria tmv nqog n X^ysTat' bI 
08 fiii iMavmg, aW iatt ra nqog n oig to elrcu tavrov i<nt t^ 
nqog ri ntog ixtiv^ icmg av Qtj'&sAj ri ftQog avta, 6 de fiQoteQog 10 
oQKjfiog nuQaHoXovd'ei fiip nSusi rotg nqog n, ov fjujp ravtip yi 
iati «p Tt^og n airoig ehai to avta aneq edrir^) itegtop Xiye' 
ad'm. ix de tovtmp Sijlop iatip oti idp ttg eldy ti ÄQUjfiepaig t&v 
fiQog tif xaxeipo nqog o Xiyetai taQUJfJievcag eiaetcu, qiaveQOP fiep 
OVP xai e^ avtÄp iatip. el yaq oiöe tig rode tt oti icn täp ngog 15 
ti, iati de to elpoi toig nqog ti tavtop t^ nQog ti ncog Ix^iPj 
xaxeipo oJde fgQog o tovto ncag sxer el yäg ovx oldev oXcog nQog 
tovto Ttmg exei, ovd^ ei nQog ti fimg exei ) eiset cu. xai im tüp 

1) OV fjiipf tavtov yi icrri tw ngog tl airdig elvai to avta wmq etc. 
Arabs Ljjf yD L^ öyS^yi\ ,jf J^t ^^ajw ^mJ J^f ilt 

\jbyjji „Nisi quod sensus dicti (L e. enuntiationis) — existentiam 
eorum idem est quod relationem — non idem valeat ac sententia 
dicti — essentiam ejus dici relatione id aliud quid. (Nur daee 
die Bedeutung des Aueepruche y^ihr Sein ist gleich ihrem 
sich Beziehen^' nicht gleich ist der Bedeutung des Ausspruchs 
^^ihr Wesen wird in Beziehung auf etwas gesagt,^) 
Fortasse noster haec rerba ita iegit, ov nrjv ramov yi icrn Tt} to elpai 
aätoig Tütvrov t^ ngog ti tSpai ro avta imeg iatlv Brigcnf leyetrS-cu. 

2) t* ngog tI mag Qfei — alii leg. et ngog ti to ncig, vel el ngog to 
nag. Boethius „nee si ad aliquid quodammodo se habet, seiturua 
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7 xa-d"' laacra ^) di dijXov ro toiovtov, otov rode n ei oJde agxo^«- 
öfiermg ori sart dmhtdioVf xou * orov dtnXdciiv ) iattp ev&vg 
aqxoQUJfJiepiag otdev' ei yoQ i^Tjöevos tmv aq)mQiafiev<o» olde» avto 
IknXaauoVi ov8* ei öiTiXdaiov iativ oXmg olÖer. maavrmg de^xou 
5 tode ti ei oßev oti xalhov iari, xcu otov xdUdOv iarw eiß-vg 
dqxaQiafiBvoog avayxaXov eidsvai dtd tavta. ) ovx aoguno^g de ei- 
aerai oti rovto iatt xelqovog xalXiov' vnoXtjxftig ydq to rouwto 
yiverat, oifx iniar^fiTj. ) ov yoQ ht axQiß^g etaetai on earl xei- 
Qovog makhov. ei ykq ovtmg Irv^ev, ovdep itru x^f^ov aiftov^), 

10 Sffte qi^veqhv oti dvayxalov iatip, o av eidy ttg töiv nqog ti 
dqxoQMfievoag, xaneivo TiQog o Xsyerai dq)mQtafjisp<og eiÖepat. tijp de 
ye xeq)aX)jv xcu trjv jj^etjoce xou ixaatop t&v toiovtoup, a elauf oif- 
aiai, avto (Jiev oneg iatw (OQUjfAeroag iativ eiÖevoUf nqog o de JJ- 

cgt." Arabs Jl^iJf ^jjo JLa^ ^ ÖJ^ 2ü\ i>^ jjju jj 
„nee scituruB est si ad aliquid quodammodo se habet. ^^ ngog ri 
näg — legit. 

1) xal inl täv xa&^ Ixoeora ^£ drjXov to totovrov. Arabs omisit 
vcrba de d^Xov — va^Lj^ytl ^i LojI \i)Jö% „idcm etiam in sin- 
gulis partibuB. ^' (sc. locum habet.) 

2) otov Toda T< el olde oKpogio'fi&fag 'öri eart dinXatnov. (JLjuo 

J^uAÄJt J^ v.AJuaJt iJU ^ ^U \Muai\ dLJ6 iegisse 
videtiir: oiov to diMkaviav el oldi tig agxaQiafAsyag. 

3) dia taSra Arabs ignorat. 

4) oinc inunti/jiij. Ammonius xai ovtt in. Arabs \i]J^ -Li 

LJLc ^t Ui&aJ t*)jS<Jt ^^ ^^^® ^^^ legenda sunt ^^ U^%5 
LJLr « ... «Ol oint initniifjLri vei L4JL& ü Ui&aJ • • ovx in.; rerba au- 
tem quae in codice leguntur t^Jlx ilf sententiam non praebent. 

5) u yaq ovrcD^ m^ev, oidsv i<ni x^^ onno%. Arabs legit 
hvxev yag ati oidsy iari xetgov cevr^. jj jC) ^1 iS-äSI Uj^ aüli 
iij^(> ^fc^ „interdum enim accidit ut nihil ipso sit deterius.^^ 
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yercUf ovh avayxcuov ')* rivog yag avrri i^ nt^fokii ^ utog 17 xuq^ 7 
ovH iötuf eidavai mQUjfiirmg. äata ovh ap bIti tavta tw nqog rt. 
81 de fAfi iati tavta tm nqos n, ahj&eg av eitj Xiyti» on ovös' 
fua ovaia tAv nqog ti iatw. usmg Öi ;^ail«;ro»' inig tmp toioitcop 
ffq^oÖQms anoqiaivea&ai fiij noXkaxig iTrsaxsfifierw to fuptoi öir^ & 
Tto^xercu kp iüdatov avttov ovx axQTjativ iariv. 

nowniTa di ksym xad-^ f^v noioi tipsg ehai Xiyovtcu. icn di 8 
fj Troiottjg Ttov nXeovaxmg Xtyo/itronv. iv fiiv oiv eldog noi&tritog 
t^ig Hai ÖM&eaig Xsyiö'&faaav. dtaq}8Qsi öi t^ig öux'&eöeoag r^ 
TtoXv XQOvuatBQW ihai X(xe fAOvifmtEQOv, ^) roiavtai da ai te 10 
inustfiiiai nai al dgetai' fj t8 jaQ iniari^fitj doxsT rmv naQafAwl' 
(MOV ^) ehai xou dvaxir^Tcav, j iav xal fiergüag ng tnustiiiitiv 
Xdßrj, iav nsQ f^i] fisyaXtj fistaßoXi] yivtjrai vno voaov fj aXkov 
nvog Totovrov maavrcog da xai ^ agsr^, olov ij dotaioavvtj xal 
fl ac(HpQO<jvvtj xai exaazov roiv roiovrfov^ ovx eifxivrjrov öoxai shai 15 



1) OMC avaptalov ed. Ising. ovx (ogiciievoag avayxouov adst^ai. 
Etiam Arabs — ddiyai legit, omisso tarnen (agurfisyog Iju^L luyuJLi 

2) T(» TToAif /(»orccjTe^ov ävai xal fiovifjuaiegov. Vocein nolv, qiiae 
etiam a quibusdam editionibus abest, Arabs non legit. Verba XQovi- 
dtegov xal (lovifimagov inverso ordine habet LiLo\ Jyio^m i^Äjl. 

3) nagafKyyifUäv. Ita etiam Arabs cum Ammonio aliisque posi- 
tivum legisse yidetur JuSUJI LtÄifl ^jjo „rerum permanen- 
tium'^. Alii comparativum habent Ttagafiovificaiigov, 

4) SvtTxivijtGnf, Edd. Aldd. et Basill. xgovimegcav. Arabs ^Jf 
y W ifCy 9,qaarum motus difficilis est,^^ quibus yerbis 

etiam infra yerba dviatog iä ndw övaxivrjftog circumscribit ^Laju^ ^ 
\ g y^*^ vaJ^M<x «I \^etphu\loinferiuHdwnittnjfi6jeg^}SSi^^ ^jyyxt 

et OyS^ yM*Av 
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8 ovo* tvfiefoßoXov. ^) dia^iaeis di liyovtcu a iatw eixip^a xai 
taxv fAStaßdXlovta^ olov ^eQfiortjg neu Kara^^tg kcu voaog xtä 
vyUux, xa2 oaa SXka roiavta' IkdxHtcu fiiv yoQ nmg Kcgta rav' 
tag av&Qomog ta/v de furaßciklei ix ß-egfiov xfwxQog yerofievog 
5 xal ex rov vyuuvtiv eig zo voaeiv, (oaavToag de xcu im rAp äXhopy 
et fiTi Tig x€u avwv rovroDP tvyxai^ot Ika xQOVov nX^&og ^Ihi nt- 
qw6itafiiptj %cu apiarog ^) ^ naw dwTiurt^og owra, ^ av rig 
ümg ^) l^w ^^ nQoaayoQevoi, qtaveqop de Sri ravta ßfliXoptcu 



1^ ovH avxlyrßoy doxei elvai oifd^ BVfietaßolov. Aldd. et BagilL pln- 
ralem legunt oint evxivrfia — BVfiBjaßXrfia. Arabs }SJüu^Ji}\ vdüJkS^ 

JjLXi\ RJL^w )fy »fj^\ jÜ^mU L^I v;;1m<jJ 99lta etiam yirtus, 
ut justitia et temperantia et quidquid ejusdem est generis, putatur 
neque facilis quod ad motum attinet neque facilis, quod ad 
mutationem^^ i. e. neque statum Ruum facile relinquere neque fa- 
eile immutari ridetur. Pronomen suflixum feminini generis \ a^ et 
1 g%| non referri potestuisi ad antecedens idLu^JÜt oigejti, unde no- 
strum pluralem generis neutrius, ainUptfia et sifietaßlriTa, pro singu- 
lari numero feminini generis cum roce a^t; conjungendo sumsisse 
conjicere licet. 

2) Tmpvauäfiiyfi xal ayicrrog. Vetustisflimae editiones legunt 
ovfATmpvofiirri, alii habent avfmeqiwruaiuvfi, Arabs yertit ^awa^Ji»! 
naturalis. Legit fortasse qwatxri, eodem enim yocabulo infra 
saepius graecum Tocabulnm ^vcrtx^ reddit. 

avltnog^ ita etiam Ar. LaJ »LL& ^ >)<^ui non est sanatio,^^ 
alii oatlyrjftog. 



3) fjy oLv xiq lo-iaff. Ita etiam Arabs j!_m>yt i^aX^&JbJli 
4XAijL» sJüD ^jMfcj ^1 ,,fieri potest ut aliquis hanc ap- 

peUat habitHAi^^. JjtJ sequente particula ^\ idem yalet ac yerbum 
mr „fieri potest ut.^^ 
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faQ tw igtuttfjimv fi^ nanf xatixoptag akX' wxuf^ravs SnagaS 
qMöiff l^tv ix9w, xaiVoc dwKuiftal yi ntog xata tifp musf^fiti^ ^ 
Xf*QOP 7 ßeXticf. Sat€ öuupeQa S^ig dta&Aremg rep rip^ fiiv wvUvri' 
rov eJvou, ttf» de nokvxQon/oatsQUP ze neu dwnunnitotiqav, ) wii ds 5 
ai fMP e^eig xcu dia^iazigy al di öia^iaeig ovh i^ apapniig S^ug* 
Ol fuv yoQ B^Big iiom^g neu dtdxeiptai yi ncsg %wi avt&g^ ) ot 
& öuxxBifJievoi ov ftavtmg wu S^t$^ exowfitr 

SrtQOP öi yipog noiAt^og xa^' o TtvxrtKovg ij ÖQOfUKwg ^ 
vymwwg tj roatidetg UyofAW^ imu ourXcig otsa %ara Mpafup gw- 10 
ampf ij adwafAMP XeyetOL ov yaq t^ dtaaua^cu yi nmg Ixo/Otop 
tm rouritaip noiw Hyetcu^ *) a}la rq» Mpafjuip ix^tv ffvcvapf $ 
aUwofiiav tw noäfiai u ^adiatg ij f4:^diif naaxBw, olop mmtotol 
ij ÖQOfUHOi ov t^ öuzxMd-ai nmg Xeyoncu aHa t^ dvvttfwf ix^t» 
(pvaacrpf tov noi^üai u QuÖimg, vyiswoi de Xeyopjcu T(p dvpufup 15 



1) (paveqhv dk aiijavTa ßovlovTtii eSsig Xeyew. Ar. ^»*juJf ^^yjO « 

etc. ^aJI Lu&^t &)CJLil immI /<«aAAJ UjI aül „perspicuum 
autem est habitus nomen iis tantum conyenire^^ etc. 

2) T^i trpf fuv Widvrjiov elvai, ripf de nohjxgovwniqav tb %ai dvaiu- 
V7ßwiqüt¥. Ed. Sjiburg. to^ to (uv^ew. fo de TtoivxQWuiTeQot mu dwi- 
xivrfioteqov. Ita etiam Bo^thius haec verba legtt. Arabs cam 
Yttlg. feminirium habet, an yero particulam ts legerit ex yerbis ara- 
bicis cognosci non potest. 

3} ol ^u» yoQ SSei^ ^ovng — omii. Araba sc:^}^ ^^yjo ^Li 
Jt^^l ,jjo Ldjf Lo JLae ^ &XJLe kJ. Legisse ridetur 
o fuy yoiq t^iv ^c^ay xa« diaxanai yi ndng xat avtipf, Verba ^ /si^oy { 
ßiXrior, quae yersio yetiis a Buhlio oollata hoc loco et paullo supe- 
rius addit, in yersione arabica non leguntur. 

4) w yu^ t(S dtamMm — Uyetai. Ita etiam Arabs, omisso 
tarnen yocabulo nowtt quod Bekkerus ante Xiygtou in textum rec^it. 



60 



dsig de 7(p ddwafjiiav sxbiv qivaianjv rov fdtjöip naaxuv qaduog ^} 

vno zmv tv^irtfav. ) ofMuas de jovtois xcu ro aaXtjQw neu to 

fiuXuHOv exei' ro fup yag axXtjQov keynai Tcp dvvafup Sxsir tov 

5 fAff Qaditog öiätQSuS'&ai, ) ro de fjiaXaxbv rcp aäwafuav i^Bw rov 

. avrov tovrov. 

rgitop de yivog noiorr^rog ftad'/jtiHai, nowtipitg %tu ftd&ij. *) 
ean de tu roidde ohv yXvxvrrjg re neu mxqirrig n€u atqvqtv&nig ^) 
aai nivta rd tovroig cvyyev^, in de &eQfi6tfjg xai rfwxQort^g xcu 
10 XevxoTtjg xat fiekavia, ori fiiv ow avtai noiotrjteg etatj (pavs^iv 
rd ydq dsSeyfuva avrd noid Xeyetcu v.wt avtdg^ ohv ro fiäu r^ 
yXwivrrjta dedex'&Ai yXvxv TJyetai xou ro amfjia Xevxop t^ Xsvxo- 
Tt^ta dedex&ou' ) (Oöavtmg de xai im rciv dXJuoyv ^et. na^r^tir 
xai de noifnriteg Xeyovtai ov r^ Uvrd td dedeyfjiera tdg Irroiitti' 

1) Tov fArfikv TtdtTxeiv ^(fdiag. iifjdiv, quod abest a Msto 
Pacii, Arabs legit et vocabulo ^ expressit, vertens f JLjLAJb ^f 



2) vno tav tvxotküv. Absunt haec rerba a rergione arabica quae 
gupra noster expressit 'ij6s[xi\ v::^li^l f^%jo. 

3) Tcdl dwüLfuv ^eiv tov p; ^tf^ag diougeta&ai, Addunt nonnulli 
qwaucrpf post e^eiv, quod qnidem Arabs cum Tulg» ignorat. 

4) xai nd&fj ita etiam noster vu^^Lsju^Iai omissa particula 
fj, quam ed. Isingr. in margine habet. 

ö) ylvxvTfjg — iTxqvcffvoTrig, Arabs verba xai fnqwpvoxr^g non 
habet et yerba quae sequuntur td tovroig ovyyBvri duali numero vertit. 

6) Tol yhntvrrjTa ded^&ai — t^ XevxorriTa ded^d-ai, Arabs 
g^ikil Jus &3iJ et ^LuJI Jü5 ÄjiH. Non dubito quin ie- 
gerit ded^&ait non ut Simplicius et qui hunc secuti sunt Pacius 
et Sjlburg. dixefr&ai^ quod arabice participio praesentis JuL» 
Tertendnm erat. 
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tag *) nsftov'd'ivai tr ovre yoQ ro fJuSh T(p mfrov&ivai u Xsysrou 8 
yXvHv, ovts rSv aXkmv tmv toiovroav ovdiv, biAolmg de tovtoig 
Tcal ij d'SQ/iotrig kuI ^ '\pvxQiTfig Tia&tjrixcu nowtritBg Xsyovrai oi 
tm aina ta de9ey(ieva mnovS-epcu n, t^ di xara tag ala&^aeig 
ixaattiv tav eiQijfiSPmv noiot^oor na^ovg ehai rtoitjTutrpf naSTj- 5 
rixal noioTfjttg Xeyovrai' ^ te yoQi YXvxvtt^g na&og n narä ttjp 
fevfftv iiAnouX xcsi ^ ^eQfiottjg xarä trjv aq^^p, bfiouog de nai ai 
aXXai. kevxottjg de xai fAsXavia xai al aU,ai XQoml ov top av- 
tov tQOJiov toig EiQtjiAsvoig ) frad^rjrixal noiotf^teg kiyovtai, alXa 
rcp aiftäg ano nd'&ovg yeyovtvai. ort (uv ow yivwxai diä nd'&og 10 
noXXou fisraßoXai ;f^aifcaroi>y, d^Xov alaxw-dslg yuQ rig iQv&Qog 
iyerBTO xal qio^d^Big dxQog xai txaarov r^ rowiteov mata xai 
st rig qwaei t^ rotovtoiv ri na&^ nsnop'&ev ix rtv<ov qrvaixm 
(SviintcüfAurtov ), tipf o/ioiav XQ^^^^ Bixog ianv exsiv avtov 
rjrig yoQ vvv iv rcp aiaxvv&ijvai öid&eaig tw heql to a^fia iys- 15 
vero, ycai xara qivmxriv ovataaiv ij avtij yivoit* äp, (Säte qtvaei 
xai trjp XQO^^ bfioiap yiypec&ai, oaa fjisv ovp tcip toioitatp 
(5v^nt(OfAdt(XiP dno tiP<op nad^wp dvaxip^toip xai naQafjiopifMiip 
tfiP ciQXV^ ^thiqiej Tia&t^txal noiotr^eg Xiywtau eite yuQ ip ty 
xata qwatp avatdaei coxQottjg ^ lukapia yeyeprjtai, noifyttjteg Xi- 20 
yoptai (nouH ydq xatd tavtag Xeyofie'd'ajf ette dia poaop fiaxqäp 



1) aina ra deöeyfibva rag noioTTirag. Ar, L^amlÜI Lum^I viÜJ 
\:^*[jjifj3\ 5jü& v:>JLü) ^jdl legissc yidetur javrag rag Ttoiotrftag. 

2) TOI? ei^fispoig, alii nqoei^fASPOig, quod etiam Arabs ante ocu- 
los habuisse yidetur qui vertit \jtJS^ «JÜu* t«^^* 

3) cScrre xai ef tig q/vasi — ayfjavtlufimav. Ita etiam Arabs 

luuj^ U yjD^\y^ ^ ^Ä>illjüüi^f {jäx^y alii, edd. Aldd. et 
Basiii. TCjiy Toiwuav ti ovfjmra/iitotp iq naStap ri nsTtop&ev. 
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8 ^ dta xavfia to avto toiro avfjißsßrixsr mxQOTfjg y fukaria^ ^) hoi 
fui Q^dimg anoxad'ustanai fj neu dia ßiov nagafitrovijif noiotrireg 
neu avtai Xiywtow ) bfjiouog yog notol natä tavtag XtyofABß'a. ^) 
oca di ano Qaditag diaXvofiavoav xai ta^v anowtdusTaitdpuov yi- 
5 vBttUy na&q Uystcu^ nowttireg de ov'*) ov yaq Xiyopzcu notoi 
riPEg xarit tavtag, ovjb yaq 6 iqvd^Qt^ dia to cdaxw^r^fu 
iQvd'Qiag Xdyetaij oite 6 dxQ^ ^^ ^o q^oßij&lpfcu dxQ^Sf aXXa 



1^ ^8 dia vwTov — ij (uikavia, alii ... dia xavfia rt} ctiriS avfiß. 
wxgoTtjg» Sjlb. 1} dia xavfjia to avro roiovio avfiß. tj (u/^. alii dia xcevfia 
^ ji toiovto avfiß, fi äx^' Versio latina ret. „propter aestom aut 

aliquid tale^^ Arabs (>LdMJt «I S Jl*aJt .oud%^ Uj! ^^I^ ^I 

U**-^ ^f^t ^^ •! f^yfo \jbyA ^jjo etc. Noster sine du- 
bio ante oculos habuit tj dia voaov fiaxgay ij dta Hoivfia tov ijUov avfiß. 
ij oxQ. fi i] fMXavia, omissis rerbis ^ ti rotovro et articuio ante taxgojrig 
nee non ante foXaviä posito. 

2) TtoiotriTeg nai otvtal Xsyonai. Arabs L^t hiijt s^jJuJÜ 
(^IjLftA^ fortasse noior. jial avtai Xer. Edd. rett. addunt Tia^^mueaf 
ante noiotfjftBg, quod Arabs ignorat. 

3) Ttoiol Kttta tavtag Xeyofied-a. Alii xar^ axnag. Arabs cum 
Ammonio xata tavtag iegisse videtur: LgJ Lui JLäJ 03 lut 
^^ysi v-ftA5^ Jl^UJt vdü6 fj^^ nam suffix. fem. generis Laj 
respicit ad rocem {:ij\jiAjS ^owrrrreg. Pauilo superius, ubi eadem 
vcrba leguntun noster vertit yj .^ < ^s \j ^ JUb iXS i^ijl 
ubi iegisse yidetur xora xama, ita etiam Pacius in Msto suo legerat. 
Suffixum enim masculini generis ad femininum \;:AjJu^ referri 
nullo modo potest. 

4) noimrjteg di ov. Absunt haec verba a' rersione arabica. 
nanop-d-iyai %l Edd. rett. t» nmorS-iifai, %i. Quam lectionem Arabs 
ante oculos habuerit ex yerbis arabicis \aJ^ Jüüut aüt tjX) 
cognosci non potest. 
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noUmftzg & ov. bfjioimg di rwro^g wu narä rrip ypvjppf fra^j/Tf- 
xai nwott^eg xai na^ H^etau oaa yaq iv t^ yi^iau ev&vg 
ano twcw na&Av dvaxiv^mp yeywtjtcu, noioTTjteg Xayoptaty ^) olop 
ij TS fiavoii^ InötcuJiS xa< y OQy^ neu za toiavta* notoi yoQ xata 5 
ravtas Xsyoncu, OQyikoi te. xcu fiaymoL ) bfunrng de xoi oatu 
ixötda&s 1^1 (fvaixaif äU.' atto ti»ü9p ciXhov avfmtmimtwf yvyi" 



i) Ttt Touwia Xsyeiai. ^ ff (? ; --f Loa 8i3^ „haec et his simi- 
lia". Lcgit fortasse ronrra «ai t« TO£avra. 

2) oVa ^'Ofß — noiorrftag Hyovtai, Ar. 5JlLj i^O Lo ^Li 

JUj Lijf L^Li Lo v;y)ILÄÄjl ^ u^' ^5' ^'^ ^ 

vs^LüU^ Ad Toccm Lojl» iö margine codicis msti annotatum legitur 
iiMbÄjJt li ^JLjü i^scUicct in anima". Vcrsionis araMcae sentcn- 
tia igitur haec est: Cujug autem ortus in anima a prima gtatim 
exigtentia a passionibus quibuscunque erat, eae etiam qualitates ap- 
pellantur. Omisit Arabs 9v<Txiriji(ay et addidit fortasse xcu onnai 

Ml 

(L^t La^U) ante notiirjftegt qnac verba in yett. etiam quibusdam 
editionibas leguntur. Legisse igitur yidetur: oaa yag iv rß yeviaei 
sifd^g ano Jivtay na&av iv «vriy (sc. jß yfvxjj) yB^irrfiai, xcu airiM noio- 
trfiag Xsyorrai. 

3) Tioiol j^oiQ xcaa ravrag — fiavixoi. Arabs 4^^xi Jüb XJ iw^li 

f,^ JJüJI Äjb^ Vr^ J*^ 1^ '^^ ^" margine 
codicis msti haec yerba leguntur: ^jJQ ^jjjJI (j«UJf ^5^ 
/>tl,^v »4>Jft !• «• Homincs quorum conditio haec est (ui: sint in 
amentia vel ira). Vox sj respicit ad ä^^y^ (5r^ ^ Sententia 
igitur haec est: De iis enim rebus quaeejusmodi generis sunt, qui 
in iisdem sunt, quales dicuntur, et dicuntur irati et amentes (yel, 
ita ut irati et mente capti dicantur). Legisse yidetur notöl ya^ xorr a 
Tttvra (vel tot toiamay Xiyovtai, xal Hyorrai o^ikoi xa xal fiavoioi. 
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8 vTjvrai ^(sanaXkawroi 17 aal oXtog äxivTjrot, ) notirtjteg xal tä 
reiavra* ^) ttoioI yocQ xarä tavtag Xiyoriai, ) oaa de ano taxv 
anoxad'iarafitvcov yiparai, ) frd&tj Xdyetaij oim el XvTtovfJierog tig 
ogyüJotsQog hriv* ^) oüs yaq Xsyetai oqylkog 6 er Tip Toiovrq» 
5 na&Bi ogyddteQog äv, aXXa fiäXXov nenovd'evai re. matend&tj 
fjiiv Xeysrai rä roiavta, ) TtoiotTjrsg Ö' ov. 

tstaQtop de yivog noiortjtog cxVf^ ^^ ^^^ V ^^Q^ ixaatov 
vTraQXOvaa juo^gpjy, in de Trqog tovroig ev&vtrig xai> xafiftvXotfig, 
xai et n rovroig of*oi6v iativ, xa&* ixaatov yäq tovtcav noiov u 

10 Xtyetai* to yäq rgiycovov r/ tejQoiyoDvov ehai noiov n Xiyetaiy ) 



l^ ^o-ftTraAAaxTot ri xtn oXag oadvr(toi. Ita etiam. noster mJIJ 
^lOot iLiL)t\ AP ^ «t L^ijo \j nXjf^) \' Abest autem ^(roenail- 

XaxToi ab editionibus quibusdam et loco yerbi axivrjftoij quod Arabs 
legit, alii habent dvox/yi/To«. 

2) noioTTjfreg xal tu toiavta. Arabs v ^ L a A aJ ^ (JLaj noiorrfteg 
Xeyovtai, 

3} noiol yaq xorra lavtag XiyovTtti. Ita etiam Arabs viLJjLi 
j^ \^AjS^[^ a ff^^ JLäj Äjf« Alii legunt xorr' avtag. 

4) ocra ^8 cxTio Ta/v anoxa&iaTafAijfcw yivejai. Arabs ocra de ano 
^(jtdiag xal Taxv etc. &JLj^ «-LuäI ^j^ L^xi JÜi^Jk^ ^jli' Lo« 

5) ogytXaregog itniv. Ar. y;^,v^,^ c yu/ Li ©(»^^tXoiTe^o? yivercu. 

IM 

6} cSoTs TT«^ ^ev A^sTttf Tft Toiotn:«. Arabs L4J I 8 Jü^ ^ aJuLJ 
v:^^Ljlaj( JLöj* Legisse videtur cSore ara^ /ley Xsyerai tavta, 

7) TToioy TA Ae;^6Tai. Ar. «jö \,^fijS Legisse yidetur noAv X^aroi, 
nam notov ii arabice reddendum. erat Lp v^aaT* I^a etiam yerba quae 
statim se^uuntui* xal xara iijy fioqafiipf aiatnov noiov XiyBiai legisse yide- 
tur, omisso ti post noiov^ \^JjS xJÜiLü (X^t« J^ ^ ^ .^t JLöj^ 
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xai to ev-äv ij xafiftvXw. xcu xatä trjp fioQq>ijv de txantov now B 
ti Xiyitcu, 70 a (lavov neu ro mmvw x(u to tQajiv x«i to Xeiop 
do^eu fMv äp TToiOP Tf atjfjuxmip, eoixs Öi akXorgia ra tottwta 
elvM t^g neQi to'noiop diaiqiaeiag' ^) &iai» yag fiiXkop tipa q>ah 
fetai tmv fWQimp ixätegop d^Xovp. avxvop fih yoQtq^ rufjioQia ) 5 
aivsyyvg bIpoi oMikotg, navov ds t^ duatdvcu an' ak)Jjl(op' xai 
XeTop fiev t^ in ei'O'eiag nmg ta ftogta xu&'&ou, tQaj(y Ü T(p tb 
fjisy vneQsxsiff ,70 ds iXkehteiv. 

tamg fiev oiv nai alXog av tig rpaveiti tqonog noi6rt^og,'a}X* 
ot ye fuihata },sy6fi€Pjiu oxbSov ovtoi ehiv, ) 10 

noiotf^eg (dv ow etaiv al siQtjfAerai, noia & ta xatatavtag 
naqtovifjuog XeyofASva ij otkouovv akXtog an' avtw, im f/up ovv 
tmp nXslatiav xa\ axsdov int ndvtoDP naganfifuog Xiystatj ohv 
anb tjjg Xevxottitog Xevxbg xal anb tijg ygafifiatixfjg ygafiftatixbg 
xai anb tijg dtxauxrvvrjg dixaiog, <oaavi<og di xal inl tav aXXtav, 15 
in' ivioav de diä tb fifj xeTa&ai tatg noibti^aiv ) ovofiata oinx ivdi- 



1) TTig öiaiQt(T8(og. Ita etiam Arabs K^^JiXi ILoLjOi alii t'^? 
dia&ifreog. 

2) Twutvbv fiev yag toi to fwgia etc. Addit Arabs Xsyetai post yag, 
quod yett. 'etiam editiones habent ^^U v..ajLil' vJUü UjI aüli 

Xj tv^l« NoBter fortasse legit nvnvbv yag fiovov (L^t) A^erai. Ean- 
dem Yocem A^erai etiam yer^bis quae 'statim sequuntur addit notvbp 
de Xsjretai jLiöJLiauo Jlib« et ilatoy Xe^era« ^yyjjof jLiu* 

3) ulX' Ol ys (iahara Xeyofdsvot oxsSov oviol etiTiv. Ar. Lo j^ | if f 

xJlXjuo tjc^ LaJa^^ ^O^ iLolS^ f^<^' Vocem (rx^dbv noster 
non exprimit. An yero ovtoi legerit, vel potiüs locrovroi^ quod Boc^- 
thius habet, ex yerbis arabicis cognosci non potest. Verba autem 
quae sequuntur, noiottfieg fih ovv elalv ai elgfifuvat, noster cum antece- 
dentibus cenjungit. 

4) ^taig noioTfjaiv. Etiam Ar. pluralem Icgit vs^ L^aJCUi ®4<*- 

Aldd. et Basil. t^ not&irjfii. 

E 
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8 j^erai naQtwvfJttog an aitm Xeyea&ai, olop ÖQOfwtog tj nwtraiog 
6 nara dvvafiiv cpvmxiiv ) Xsyofisyog an' oide/uäg troiortiTog 
na^navifAtog ktyetai' ov yag xfhai oyofiata tatg Ihfvafieai xa&' 
äg oitoi noun Xsyorrai, äaneQ ralg Imar^/iatg ^ xa^' ag nvurmoi 
5 ^ naXaictQMo) xata diaiteaiv Xeyovtar nvxtixij yoLQ- kiyercu ini- 
crtjfitj xai naXatürQix^, noioi d' ano rovroDv naQfovifKog ol dta- 
xEifievoi Xfyovrai, iviots de xai ovofiatog xeifiivav ov Xfystcu 
naQwrvf4a)g tb xat' avjijv noiov XsyofiepoVf olöv ano t^g oQstijg 
o anovdaiog' r^ joq agsir^v ij(Bi» anavdaio^ Xeyeraij alX' ov 

10 noQwvvfjußg dno it^g agezr^g. ovx int fioXXmp da 90 roioStif 
conr. noik roivw Xeyeiui ta naQmvvfdoag ano tw Blq^fAiraav 
noun^atv XeyofJiepa ij bnoiHJovv äXXmg an' ainar. 

vnaQXBi a xai ivavriortjg xata to notjov, owv dtxaioavni 
adixia iparriov xai Xevxort^g fisXapia xai taXXa de {baavrmg, xai 

15 rä xat avtag noia XsyofJieya , ) olop tb adtxop t^ dixaup xai tb 
Xsvxbr 7^ (leXavL ovx inl navtaov dß tb toiovto' ) t^ yaq 
nvQQ^ t] dxQ^^ ^ ^<^'<? totavtaig ;^^Ofce& ovdiv ivavtiov noioig ov- 
aiv, hi de, iav top evavtuov S^dtsQov ^ noiov, xai tb Xombp 



1)6 xoT« dvvafjiv (pvaixipf — ncig(arvfi(og Ai^srat. Addit Arabs 
^l3«jJt ^LuflAJt A 99 ^'^ graeca lingua.^^ Eadem yerba etiam 
infrft addit post ov yag xdhai wofima Talgfkryafieoi xa&' äg. 

2) fauneq tcug inunrifMtig. Ar. aon. xalrai Ttxig initn. ju&^ \^ 

3). xai Ttt Korr' tnrt ag noia Xayofisva. Ita etiam Arabs LäjI« 
L^ iüLftAX!1 v::^l«43. Alii. . . navta Xeyofi. 

4) owe inl ndvrayy ös t6 toiovto. Ar. — Lii iimüJ dUo *.jf ^1 

L^J/; saffixum in L^ respicitad SlixJÜf v::jI.(>. Addunt non- 
nulji avfjtßaivsi^ quod Arabs ignorat. 
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i<nai 91oi6p, tovto di SijXov ftf^&jUMiqiCofim^ ^ ) tag akXag Hani" B 
yoQiag, oiop el tarw fj dfxaioo^i^ ty ädwia ivavwov, noiav di ^ 
ötnawijvni, noiov a^a xal ij döixia * ovdsfiim yaq wv aJJjov Ka^« 
tiyoQmv ,i(paQfi6a€i r^ ädtxia* oirs yoQ tb noGov ovt€ rt^nQog 
ti ) ovts nov ovd'* Skmg u tcöv totavt<ov oidiv, a)X ij Ttoiov, 5 
iacavT(og de neu im roip akloav rojf xatä to noiop ivavtuov, • 

imS^srai. ös to fiäXkop xal ro rftiov ta noia. ) Xavxbv yaq 
fAaXkov aai ^ttov Itegov hegov Xsyetcu, xai dixoaop iregop hiqov 
fjiäXXop. ^) Hoi avtb da inldoaiv Xafißaver ) hvxw yoQ ov m 
«rd^erce« XavxoteQOv yepsa'&ai, ov narta di, aU,ic ra. nXetata. 10^ 
Öütaioavin^ yäg dmauxsvvrig ei Uytrat f*äXXov xou ^tov, anoQi]' 
aetev av rig* bfioüog de xai im tmv aP.icof' dia'&iae(op, htoi ^yaq 
diaiMpißßnTovm neql tmv roiovtoiv' dixaioavt^v fuv yaq dixaio- 
Gvvrig ov naw qiaai dm ) Xiyea&ai fiäXXov xal ^ttov, oide 



1) Toiko ds dijXov TtQoxBigi^ofisyM. Ita etiam Arabs ^aj \iJÜ^ 



2) otlre yctq to noaov ovtb to ngog ri. Arabs ovte yag to noaov 
olov 0VT8 r, ng. r. oLoll i>^ ifljwO ^ iH 

3) inidsxerai di to fialXov %ai to t][ttov tol noia. Ita Simplicius. 
Arabs cum Ammonio et Boethio to noiov- «„.AAXÜlLiäjt Juüb Ö3m 
„suscipit autem qualitas^^ etc. 

4} xal dlxaiov eiegov iisgov giaXlov, Addit Arabs i] rjfnovj (>i>U •! 

5) xcu avTo ds inidocTiv. Arabs i a y. o\ f [v^ 1 4> LtfjCli] ,^% 
SoLs'J) Jk4A^ xal avta (ra ivania^ ds inidoaiv Xagißavei. 

6) ov naw (paai dBtp Xsyed'ou. Vocem detv,,q\Me ab editioiiibus 

quibusdam abest, noster exprimit- <> |^ ^ . 

E 2 
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8 iffistav vyteias, ^ fjrtw fÄfvtoi ex^^ J hnQOv higov vyieiav, xal 
dtxcuoövvtiv truQov stsgoVf daavtmg de xou yQafAfAattxiflr ) xal titg 
aXkas dia&eaetg. oM oiif ra ye nara tavtag Xeyofispa ) ara/i- 
qtujßijm^ras iniibix^oLi, jo fiaXkov )iou to ^rrov yQafifiajwfotegog 
5 yä(f Iregos hiqov Xsyerai xal vyietPOisQog xal dtHcuoisQBgy Hoi 
im tcov Hkaw (oaavtfog, tQiyoDvov da xal jergayatpov ) ov doytei 
TO fiäXkov iniöexsad'ai, j ovdi rm aXXfov axrjfAoiroDv ovdiv, ta fiiv 
yaq iftiöex^fjura rop tov tQiytovov Xoyov rj zw %w xvxiLov nav^^ 
bfwuog tQiyaova tj xvxXoi elaif tmv de foi evöexofAeroDv ) oifdev fiäJi- 

40 Xov ItSQOV ertQOV ^rj^yaercu' ovdep yitq fiäXXop to tsTQuympopvoviiB' 
QOfJü^xovg xvxXog iativ ovddtegop yag inidixetai top tov xvxXov 
Xoyop, anXüg di, iäp fÄij inildixritai aiicpoTBQa top tov nQOXHfAh- 



1^ ovdk vyieiav vyieiag. Addit Ar. fiaXlov xal iftrov. 

2) 9JTT0V fisvtoi 6/8IV. Addlt Arabs Xsyovcriv. Vocem ^eiv, quae 
ab editionibus quibusdam abest, noster legit, ut ex praepositione 
ij (liX^) apparet. Eodeiu modo etiam in yerbis quae gtatim se* 
quuntur xal dixaiouvvrfv etc. hanc yocem exprimit &Jt JCD tt^ff L 

KW 

S^jlAJ L^i^o (j3\ xal ducaioavyrp' ^Biv tjnov ejegov hsQov. 

3) cjcravTug öi xal yQmfificenxrpf. Addit Arabg ifnov ^e«' ^^nfifia- 



4) xoT« tavtag Xsyofjova. In textu Ammonii nola additum erat, 
quod tarnen Arabs ignor^t. 

5) tqiytavov öi xal tstgay. fta etiam Arabs. Alii ^ tetg. 
Qj ov doxet to (jLaU.ov inid^ea&ai. . Arabs to fiakkop xal to rjttop 



inid. 



7) tw de fii} iydexo(jiiyw. Arabs legisse yidetur TuJy ds ftfj iittid^o- 
(livaip ttfitop (seil, loyov) ffJ U j b ^ Lo* 
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pov koyop, ov Qijd-fjaBtai to eregov rov hfgov ftäXXop. ') ov navra 8 
ovv ta noia imöexstai ro f*äXXor xcu ro fjrtov. 

Tmv f*iv ow eiQfif*8vo()p ovdep ilkov noiortjroi;, Oftoia de xa« 
dvofioia j aata fAovag tag Tzoio-rt^tag hysjar ofioi.ov yaq etegop 
itegq^ ovk iati xat' akXo ovdep ^) tj naß-' o noiar ictw* <SatB 5 
äiop av &ai rijg ntHOtritog ) 70 Ofjuoiop xa« olvoiaoiüv Xeytcd'aA 
xar' avtriif* 

ov Sei de tttqdrrea'&ai, fi^ ng rniag (p^t^jj v^teQ noi6ttitog tipß 
ngo'&taw nonqtsaiiipovg nolXa %mv nqog ti avyaatoQid'fieid'd'ai* 
rag yag 'e^eig hüu dtaßeaeig loap ngog tt eJpai iXeyofiev, ^) üxsdop 10 
yoQ im navttav tm roioiroDp rd yev^ nqog ti Xeyerai, vmv de 
xa^' exaara ovdiv, ij fiiv ydg eTuattjfifj, yivog ovaa, ävrh oneg 
i<Ftiy itegov Xeyeiai (tivog ydg iTiuprtjfii] Xtyetai}, tcöp de xaß'' 
tKuata ovdev avto oneg ifftlv Mgov Xeyeiaij ohv fj ygafjifiattxij 
ov Xeyerai nvog ygafiftarwri oid' ij fiovatxrj tipog fiovaintj. äXV 15 
el äg«, xard tb yivog xai avrcu rmv ngbg ti Idyovtai^ ohv tj 

1^ dnXöig di, — rov higov fialXx>v. Ar. (X^«j L^jf ^JL^^Um 

xj JbiAAJ (5i3J( ^.--wwJf. NostcrafRrmativecxprimitquacinGfae- 
cis negative dicta sunt. „Omnino una tantum e duabus rebus major 
inTenietur quam altera, quum utraque deiinitionem ejus rei accipit 
quae eam distinguit (ab altera)^^ . 

2) ofioia di xal dvofioia. Ita etiam Ar. Alii dk ^ dvoft. Weit, ofioia 
rj avofi. 

3) xorr' aXXo ovdev. Alii xotr' ovdiy. Ar. aU.o legisse yidetur yer- 
tens ^OaT äJ yö U ^ A^ 

4) Tdiov-rrig noifmjtog, Legit etiam Arabs articulum, qui a eod. 
Guelf. a Lewaldo collato abest. 

5) elvaa iXtjrofjisvj Arabs legisse ^detur elfriv. vs^bsJLtt <>f 
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8 ygafifiatunj }Jy8tai twog enujt^fiij, ov rtpog yQafAfiatix^y 9cai 17 
liüvawfl tivos iniarlifiri XiyetcUf ov rufog fiovaix^, £at8 al xa^' 
txacta oiiK elal tmv nqog n. keyofied^a ü rroiot raZg xa^' exacrra- 
tavrag yäg xai l^ofisv* ) imati^fwpsg yoQ XsyofiB'&it tcßtj(uptwf 

5 xa^' exoffta inujtrjfmv rwa^ Säte avrai av xcu noiotfjregeniffaPf 
ai itctd-' Bxaara, xa^' äg Ttate nai Ttoiol Xsyofte^a* aitou ^ ovx 
ehi rmp Trgog ti, hi bI tv^favoi to aifzo n^og ti xai nrotop or, 
ovdiv aronov iv dfiq)otiQoig totg ysyemv avro Hataqit&fJUM^au 

9 imdexerai de xai ro noah xou to naoxtif tpavtiortjra lau to 

10 (iSXkop xcu to rfttov' to yag ^BQfiamiv t^ t/n^ecf Uavtiop xeu 
tb ^eQftaweo&cu r(p xpvxead'ai xcu to ^decr^ai «tp Xvneuf&ouy 
wjte iniödxetai ivartiottita* xal to fmXkov di xcu rfttoif ) d'EQ^ 
/iaivstp yoQ fiäXkop xai yttov lati, xal •&eQ(iaipec&ai ftallop xcu 
tfttov. ) iTitdsxstai ovv to fiakXov xai to t^ttov to nouiw xtu to 

-15 ndöxeiv. 

vneg fihf ovv tovttav toaavra Xtyetar iiQtjtat ie xal vnfQ 

ton xsuT-dai iv totg nQog ti, oti naQ<arvfitDg ano tm d'eaeow ) 

* XeyitaL ifTiig da tmv Xom^f tov tB noti xou tov nov xal tov 

iXBi»t dia to ngoqiaPTJ dvat ovdiv iniq aitw aXko ktystai ^ oaa 

20 a» agxv fQQ^^^^^t oti to exeip fiev arjfjialvBi to inodtdia^aiy to 



1) Toeirtag yotq %ai ^oftsv. Arabs ' ]( J^ LÜ L^f äj| dLJO« 
vrac rio uovov ^ousv. 



xavtag yag fjtovov ^Ofisv. 



2) H(u TO fMÜiXov OB xal TO ffitov. Repetit Ar. ex antecedentibiu 
rerha iniS^etai de xal Lojf j^^Lüb (X?* 

3) xal S-eQjiouvetr&ai fiaJiXov xal rfrtov. Addit Arabs rerba xal Xv- 
TtBifT&ai fiaXXov xal Tfriov. 

4) ano tw^S-imiar. Ar. ^ &einiag /up^\ i. 
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dnXiö'&ai, to de nov olov iv ^vxeupf ') xal ja äU,a de oea vneQ & 

iniq (mv ow tav nQOte&wttov yevöiv Ixava rä elq^iiva' 10 
neQi Öe rmv avtatsifAivoap, noaax&s emdev dvTMeta&aif Qt^rdav. 
leyetai de Itegov hegip arrtHeACd-cu ) tezQaxa^, ^ (og ta nqos u, 5 
^ atg Ttt ivaptia, tj dg ategf^aie hui e^ig, ^ mg xata(pa(ftg xa« 
inoipctatg, artmHrai Öe exaatov täp roiovtoap (og rvTup eineXV'&g 
fAev tä ftQog n, olov ro fknXdatov r(p rniiaei, (og de na ivavtia^ 
olov jo xaüov Tq) ayad-^, tag de tä xatä axeQtiai» xou e^iv, olop 
zvq))i6ri^g xcu oyjtg, Ag de xaidqxzaig xal anoqtaaugj olovxd&t^ai- 10 
ov xa^f]rai. * 

ooa fiiv ow tag td nqog u dvrixeiTq^h avidaneQ iati tKtv 
drracetfimav }Jyetai ^ bmocom oXkuog ttqo^ avtd, olov to dinki- 
atovy ^) avto oneQ iativ, etegov dmXdffiov Xiyetar ) tivbg ydq 
dmXdaiov. ) xal tj enujtruMiq de t^ iniatrjt^ dg td- nqog ti dvti-. 15 
xeiftaiy xai X^etai ye ^ intqtfjfirj avto o/ieQ- iatl tov enustip;ov, 
xai to imattjtQv de avto oneg iati nqog dvtjxelfß£vov Xsyetai, tijv 
eTtiat^fAipf to yoQ iniatf^ov ttvi Xeyetai enustrjtovy tiq i/iujti^fi'd. 



l^ iv Avxelm. Absunt etiam a v ersione arabica verba ip ayoqq. 
quae nonnulli post Awtelm addunt. ^ 

2) Ae^era* — avrumad^ai. Ar. JUü ^^ wJ t ^\ J*iUi «tc. „di- 
cimus autem quodres dicatur". Legisse yidetur leyofjav di äii ksye- 
Tae siegov etc. 

3) TO diTtXaaiov. Addit Arabs rrig rifuaeag v«jL^JÜ( JUL^ '_flf yjlM 

4) iiigoy dinXa<riov Xiynai, Ar. s^jL^ ilt. iimLoÜLj« A^Ocem di» 
TfXdaioy nom legisse Tidetur. 

5) Tivog yag dinXddiov. Ar. ^^^ *^_Ar ^ L^f 2üt vlU^«- 
Vocem Xsyetai, quam nonnulli post dmijot<Piov addunt, Arabs non ha- 
bet, fortasse tarnen legit . . . dmX, itniv. 
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10 . 06a ovr anixsifcu mg ta ngog rc, avtä aneQ Barlr ^) ere- 
QCüP. TJyeioi { 6;roxrd^ffOT€ nqog alXrila ktyetoL ta di mg ra 
ivanta^ avta ftir äneg iüttv oidaftäg ftQog cüJü^ka hsyercUy ivar- 
rta (iirtoi HXr^how JJyercw ^ ovre yitQ ro ayaOop rov xaxov 
5 JJytrcu aya&ot^ HX" haniov^ wrs ro levxop rov fjJlapog Xtu- 
xoy, alit' erafTior. ^) wctb diaq^iQOVinp avtcu ai am&damg dX- 
hqJSv. oaa di rcor itanuop toiovra icTiP coore ep olg mqwxB 
yiwea&cu ij ww xanjyoQehiu avayxcuop ccvrw •O'dTeQOv vnaqx'^^9 
rovtü9P wdiw iattw arä fi&jop. m ob yt fuj drayxawr &ar€QOP 

10 vnaQfiBWy tovtto» «rri ri ard fuaop' nittfog^ ou» pocog xcu vy/eia 



er <no/«ari ^t^ov mqvxB yivend^cUj ) xcu avayxcuop ys ^äregop 
vnaQXUw np tov C<pov <R0/cari, ) ii roffop ^ vytetar* xai nsQirrov 
Ü-xai oQTUfp oQi&fiov xartiyoQntatf xeu ävayxtuof ys'S'ateQOP Tip 
oQi&fi^ vniqji&Wy ^ fiSQntop ^ aqtiw. xcu oint B<m ys toirtov 
15 oviep ara fucor, ovts roaov neu vytBiag cvts negntov xal uqtiov, 
&f OB yt liij arayxaiop ^axBQOP vndqfm^ ) tmnmv iati u awa 

■ - -- - 

1} avta ojtsg iarh, Addunt hoiimilli ttav avrixBifievav y quae 
yerba Arabs ignorat. 

2) hartia fdnoi alXrßtay Isysiat. Ita etiam Ar. haec yerba le- 
git. Pacius in margine notayit ivatrtio}?. 

3) ovTB To levKw — aXJl' haniov. Legit Arabs haec yerba, 
quae ab edd. Aldd. et Basill. absunt. 

4) C^ov TciqwxB ytrsad-ai, Üayrtng, qnod Pacius iinte Tiagpvxe in 
Msto suo inyenerat, Arabs non hab<^. 

5) not avayxouov ys ^aTsgor vnaqxBiv tu jov S^ov atofiari. Arabs 
cum aliis habet tuti avafxaiov ys S-aragop avtiap vndqxBi» hf im rov 

o!^' U^ vi '^>^^ 

6) w^ di ya fiii avapHuo» S^ataffw vnaQXBtP- Ar. J^ Lo Loli 
La:^L fj»Jo Icgisse yidetur w di ^ aiU' dvayxüiiov-^e. 
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fjiiaoPy ohv fialap ttai Xevnop iv adftaji mqwxa ymad'at, xal ovh 10 
avayytdiof ye d-drsQOP avtwv vnaqx^^ ^<P adfiatr oi yoQ niv 
ijtoi Xsvxop ^) 7j fi£kav htiv. nai (favXw Ü xai anav^muov xat» 
tiyoQÜtai fiiv xc»i xar' avd^Qtonov xa! %ata ak^xov tioXXöjp, ovx 
dvayncuov di' ^dtegw avtmp in&Qx^^ ineivoig ) mv av Hatr^yO' '5 
QiJTar ov ydg navta ijroi (pavXa tj <j7tovdaTa iati», xüU'San,yi 
ri tovtoav dpa fiiaov, ohv tov jjiiv Xevxov xal fisXavog jo (pcuw 
wtl To -dxQW Hoi oaa SXka ;^^(0f««7a, ) tov Sa cpavkov xal CTfoth 
daiov to ovtB q>avXov oSts anovdcuoy, in' ivitav fiiv ow ovofiata 
xehai rois dvd fiiaovy ohv Xevxov xal fiikavog ) tb qiatov xal\o 10 
mj^QOv xal 06a dlka XQ^f*f^T(t' ) i^i' ivtnov öi-ovofian fih oifx 
svTtOQOP tb dvd fiseop ditodowdi, t^ 6^ ixatiqov rcot^ äxgmv dno- 
q)daei tb dvd ftsaov bgiCBtcu, ohv tb ovts dya&bv ovte kaxbv xul 
ovte dixaiov' ovte ddtxov, 

<jtiQj](Tis ^e xar ?^tg Isyetcu fi&p negl tavtov tiy ohv 15 
ri o'kpt^ xcu ij .tvq^Xotr^g mg\ 6q)'&aXfi6v xa'&oXov de eineiv, iv (p 
il i^ig 7ti(pvxB yivBC'&ai , nBg\ 'tovto Xeyetcu exdtegov avtmv, ^) 
iütsgfjaß'ai Öi rote Xsyofiev ixaatov tmv t^g t^etog dexttxmVf otav 



1 ) Qv yag nav tJTOi Xemov. Ar. ^ />» .^ ^p^ J^ iwJ^ &J Li, 
ov yag Jtdv trafia rjfioi etc. 

2) imdgxBiv ixelvoig. Arabs iv istsivoig, quod etiam. alii habent 

3) xal oaa aXXa /^^aT«. Abest oaa ä yers. arabica. 

4) Xbvxov xal fiiXttvog. Ar. 4>^.am^u {jajo\ ^^^^f^ ^di tov fiiXavog* 

5) xcu wra aXXa ^güfiata. Absunt haec yerba a yersione arabica. 

6) ixdtsgov airrm. Verbum ylyB<r&niy quod rett. pogtavTCji^exan- 
tecedentibus repetant, Arabs noq legit. 
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vcodov t8 yoQ Xsyofiev oi to firi exw odinagy ) xcu tvq)Xap ov jo 
lAfi ijiiov oJpiVj aU.ä to fitj ^w otE mq)vxep exsiP' twa yoQ ik 
yevez^g ovte o\f)w Ix^i ovre odortag, alX' oi keyerm ovte vtoda 
5 ovre twfXa. to ü idtegija'&ai xal to ti^v t^w i^^v ovh iati cti- 
Qtj0ig xM i^ig. t^tg iiiv yaq iativ t^ oxffigf üti^aig de ij TvqpXon^ff* 
tb di ix^tv tfjv oxpiv ovx eativ orptg, oifde to tvq)Xov eJpou tvg>X6' 
tfig. otiQfiavg yaq tig ^ tv(j)Xott^g iativy to de tvq)Xop elvcu 3) iate 
Qtjaüaiy ov Gtf Qtjoig iattp. eti ei r^ ^ tvc^kott^g tavtot t^ 

19 tvtpkw eJvai, xatriyogelto^ av aftcpoteqa xata tov avtov' aiULa 
tvqiXbg fiev Jieyetcu o av^gtonog, tv.q)X6t^g de oifdafmg Xeyetfu o 
ar&qianog. avtixeuj'&cu i& xcu tavta ^) öoxeiy tb iffte^ff'd^cu 
xcH tb tijv e^iv exsiVf- (og oteQi^aig xon e^ig* 6 yoQ tqonog t^g 
avti&iaeoag b avtog' atg yaq ^ tvq)Xotijg t^ oxpei avtixHUu, ovrm 

i& xeu tb tvq^Xbv elpai t^ oxpiv ex^w arrixettcu. ) 

ovx eatt de ovde tb vnb tijv ano^acw xoi x4xtci(piMiP ano- 
q)acig xcu xatdqiuaig* ij fiep yoQ" xatacpcust/g Xoyog iatl xataqia- 
tixbg xcu jj dm<paaig Xoyog ano(patix6g, tm de vnb tipf xatd- 



1^ xat Ste 7i&pv7tev txeiv. Etiam Arabs \egit xal, ubi yett. non- 
nulli fj 0T8 neq>. e. 

2) TO firi I/o»' odovrag, Ita etiam noster 4>*<>f Jüü UjI- Uli 
^LuA^f äJ ^jXj J ^^ il. Boeth. TO fii} '^ovra. In tcxtu Am- 
monii coiament. interjecto t<^7 ju^ ^ew.* Alii rb /ii\ ix^iv* 

.3) TO di TV(pXbv elvai. Ar. t^^ (jV^^ \jy^ (J^ ^^ 
„Sin autem animal caecum est^^. 

4) dnüiBta^ai de xal tavtot. Ita etiam Arabs. Pacius xorra tovr«. 

5^ ovta xtu TO Tvqpiloy etpai t^ ofpw ^<r dntxetrai. Ar. viLJiJ^ 
^ju^jJ\ Jki^Uü i^Vf ovrco xal btwpXig t^ o^«y txopti dvtixeiTai. 
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(paffw xttl anoqxtaw oifHiv ian Xiyog. ) XiyBtcu de xcu taira 10 
amx€i4j'&ai aXX^Xoig Ag aatafpatsig Koi anoqiaaig' hm yoQ int 
Twtoitp b TQonog tijg ani&iasmg 6 avtog. (og yaq note ^ xa* 
tdqiafftg nQog tijv anoqiotai» arrutetrai, ohv ro xa^titai t^ ov 
xa^tjtMf ovtm Hat ro vg)' ixategw ngäyfia avrmnai^ rb hoOti' 5 
ad Ol r(p lAti HaO-^&cu, ) 

an de y atkQtiöig neu. ti* l^tg ovx arruteitat' log ttt Ttgog tc, 
qiavBQOV' ov yoQ Uyetai avto oneq iari tov anwetjiivov ). tiyoQ 
oxptg ovH eari tvcpXottjrog oxpig^ 'Ovi* aXkoag ovdafMog 'TtQog aito 
Xeyerai. ii<savt<og de ovde ^ tvq)Xovtjg Xeyon' av tvcpXorrig otpetiog^ 10 
aXXä ategyaig fih oxpemg rj tv<pXotf^g Xiyetaiy rvq)Xon]g de oxpemg 
ov Xeyerai* ) eti ta n^og ti narta ngog ivriatqiipovta Xiyetcuj 
&ate Htu rj TvcpXottjg eineq rjv tav nqog ri, avtitstQexpev ar Ha*- 
Hetvo fiQog o Xeyerai. dXX^ ovh -avrustQitpei' ov yaQ Xeyetai ^ 
oxpig tvqiXoTtjtog oiptg, , .15 

Ott de ovd' Ag ra iparria anineitou ta nara ategriaiv neu 
t^Uf Xeyofieva, in rwde dt^Xov. t^p (mp yaq ivarrtoiyp, mv fjoide» 
ifftip avä f*eaov, a»ayHtuovy h (p Ttiqivxe ymc&ai ^ &v narri' 



1) xal fi anwpaaig — oidiv iari Xoyog. Absunt haec verba a 
yersione arabica. 

2) ovtdi not — T^ firi HOi'&iiü'^oLi, Sunt ^ui legaQt <hqv tb «a^- 
o-^o/ riva, Ttgbg to /xti xa^^o-'^ai. Arabs haec Terba uti Bekkerus le- 
git; yerba enim adüf j^f «P«r Deuin" sua sponte et yerba ^jo 
i^wJaJÜt (Töy Xoycav) post cV^L J^(äcaTe^oy) ad majorem tantum 
perspicuitatem addidisse credibile est. 

3) Tov m/TtHBtfdyov. Ar. aJLAiuo ^t ^^ oppositttm ejus. 
Legit noster fortasse tov ayrutetßhov owrov. 

4) ov Xiynai, yerba oid^ -fi iipig TwpX&rffrog, quae noHnulli post 
Xsyattti addnnt, Ar. non habet. 
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10 yoQSitaiy ') '&a7SQ0v airmp VTtaQxetP ciei* ravt<ov yaq ovdir fjv 
ava lUüWy 03V 'O'dTeQOP riv dvayxaiöp Tqü dcKTix^ vnaqieufy owp 
im voaov xai vytsiag xai fteQirrov xou oqjiov, <ov di lari zt 
ard fM<JOP, ovötnoze avayxij navti vnaQx^v '&dteQW ovre yoQ 
5 Xivxhv ^ fulXav dmyxtj ndv elvM to dexrtxav, ovre ^BQfiip ovts 
\fjvxQ6v* tovjiov ycLQ ava (idaov ti oifdiv xtakiei hnaQ/tiv, m di 
xai jovrcav ^ ri dvd fitöav, (ov ftij dvayxalöv ^dregav vnoQXBiP 
t^v t^ dexruupf ei fitj otg q)va8i to ev vndgxet, dlov tq> nvql ) ro 
^tQ^^ slvai nal r^ j^em rb Xstm^, im di tovroav dqxaQiafiivcag 

10 dvayxdiav ddwqov vndQXSiVj xai oix onatBQOV hvxBV' ov ydq 
ivdsxBTOi to nvQ tfwxQOv elvai oide tijv'XMva fiikttwav. (Sare 
navti luv oix dvdyxrj rrp dexttx^ ^dtsQüv aiftmv v^ra^/eu^, akXd 
fMvov olg q}VGei tb iv vndQXSiy xal tovtoig dqwQUTftivfag tb ev xai 
oix bnoteqov hvxev, im de trjg ateg^aemg xat tqg t^emg oidite- 

15 ^ov tmv el()t]fi8viav dXtjd^eg* oidi yoQ del rcp dexttx^ dvayxawv 
ß^dteqov aitmv vndqx^^* ^o 7^ firima neqivxbg o\piv ex&v ovte 
tvq)lbv ovte oxptv exov ) Xiyetaij mate oix av eitj tavta tw 
toutitiov ivavtüav <av oidev iatt» dvd fAeaov, dlk' oid' &v ti 
iijtiv dvd fjieöov dvayxaiov ydq note navtl t^ dexttx^ ^dtSQOv 

20 aitmv vffa^jfwy otav ydg fjdtj 7Teq)vxog ) J oxpw exeiVy tote ^ 

»I -- - . [■■■iiii , . 

V) iv 0^ ntcpvxB — ^ cw xori^o^errai. Ita etiam Arabs h w, sin- 
gularem exprim^t ^^^Ajf ^ ubi alii habent iv olq. Vcrba autem ^ 
6v plurali numero' vircumlscribit »Lu^^t X 

• 2) oiQV tm nvgi. (pvcrei, quod Cod. Guelfeb. a Lewaldo coUa- 
tU8 post olov addit, Arabs non* habet. 

3) -twpXbv ovre oyitv ^ov. Ita etiam. Arabs atjf il« |^t 
^jutOJi* Alii oyf. ^ew legunt. Eandem. lectionem* etiam infrii no- 
ster sequutus est, ubi haec yerba itetum recurrunt. 

4) otap yuQ vfiTi nKfMtog, Nester, legisse videtur orocy yd^ xig 

(sic)i)^etc. |(jLi& ^ Lo d^ vi j'^' *^' <5^' 
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tBQOpy aXk^ bnorsQOP hvxsp* ov yicQ avoipiaiw.y tvqiXov ^ sj^op 
oiftip sJpaif dXX' oTtoreQOv hvxiP» inl Ü tm ipavtiatv, &9 Sati.^i 
ava fiecoPf ovdsnote avayxalov i^v navrl '&dt8Q0P vnaqijBi», älXd 
ttffi, xal tovtoig dqxoQiafitvto^ to Iv. ^) Sota dljXop oti xat' ov- 5 
ditBQOP tokf iQOTtfiov dg td ivavria dvrixEirai td xatd ati^tiaw 
xcu S^ir dvtixeifispa. 

in im f*ip tmp ipavtuoVf vndqxwtog zw dextixav^ dvpatop 
elg aiUi^la iwia^olijp yipead'ai, ei iiii tipi qiiaai tb Sp vjiaQxei^ 
owv t^ nvQt 70 '^eQfJt^ alpcu* xal ydq tb iyiaipop dtfpatip poa^- iO 
cai. xcu tb levxbp ftdkap yspaa'&ai xcu tb '^vxgbp 'd'SQfWPy ) xal 
ix anovdaiov ye q}avXop xal ix qiaiXov (movdaiop dvpatop yevi- 
cß-cu. b ydq (pavkog elg ßeXtiovg diatQtßdg dySfiUPog xal Xoyovg 
xap fuxQOP ye ti midoiri elg tb ßeXtuap ehai, idp de dnal^ xdp 
(uxQap inidaaw Ace^^i qiapeqbp oti ij teXeag dp fjietaßdkot ^ ndpv 15 
nokliiP inidoaip Idßor del ydq einuprjtoteQog nqbg dgetipf yipetcu, 
xdp ijptipovp inidoöip elXi^tpoig i^ dqx^g V > ^<^^ ^^ nXeüa elxbg . 
intdoai» ßiftbp käfißdpeip, xai tavto dei ywofAepop teXeuog elg 
tijp ivaptiap i^ip dnoxa^istrimp, idp neq fiij XQOPdß i^eiQyt^ai, ) 
im de ye tijg e^emg xal t^g ateQ^aeoog ddvpatop elg alktiXa fieta- 20 
ßolipf yeveaßai» dnb fiiv ydq tijg e^etag im tr(p tneQt^aip yipetai 



1) To ev. Verba, quae in yett. editionibus sequuntur xal ovx 
bnoEsgop stv^er, Arabs non habet. 

2) 'd-egfiov. Verba xal tb S-egfibv tpvxgbv, quae nonnulli addunt, 
absunt a yersione arabica. 

3) xav TjVTivovv — i^eiqyTjfrai. Differt yersio arabica hoc loco 
paullulum ab erdine yerborum. graecorum, ita ut lectio quam, noster 
sequitur onuiino non cognoscatur, legisse tarnen yidetur xSp fioxgdp 
ye, ut supra. 
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10 fivraßoh^f aTib de r^g ateQTJffetog im tipf e^w adivatov, ovre yaq 
rvq>}jbg y&fOfievog rig ''nah» apfßkeyßep, ^) ovta q)aXaxQog top na- 
"kof xofi^rjg iyivstOy avre vadog cop odivrag Iq^vaev. - • 

oaa di mg xardcpaatg xal anoqiaatg arrixeitcu, cparsQOP Sji 
^ vtuii ovdtpu tmp elgj^iuvoav jqoncov avtiiieitou' im yoQ fiofotp rov- 
ttov avayHouov ael to fiiv ahjd^ig ro de xpevöog avjoip ehcu. ovte 
yaQ ^im^ tmv tpartitov auayT^alov aii d'ateQOv cüj^d-eg ehcu ^ars- 
QOP de 'ifjevdogy ovre im rmv ngog ti, ovte im rijg e^emg xal rijg 
at^Q^aeoDg. ) olop ^ vyUia xai iy vwsog ivavtia, xai oiöiteQov ye 

10 ovre aXfj'Oeg ovte yj&ifdog iaiiv, <oaavta)g de xcu to dutXaoior icai 
to iqiMOv ig ta fiQog ti avtixettou, ) xnu ovx e<st» aitdip oidi- 
regov ovta ahjd'eg oite '^evdog. ovdi ye ta xata tniQijütp xai 
e^Wj ) oiov i] oiffig xai fj tvqtXottjg. ok<og de tm xata fjuidefuar 
cvfiftioxriv Xeyofmuop oifdev ovte ahj^eg ovje tpwdog iatw^ navta 

15 d\^ta siQrjfjieva avev (TVfjmXoxijg Xeyetcu. ov /Jtijr dXka fmXiota av 

do^eie to toi4)vto avfißaiveip im tmv xata cvfinXoin^ ivavtUov Xb- 

• yoidvmp* to ydq vyuuvew 2^taxQätipf Tip voaeüp ^taxQOtijp hat- 

tiov ictw, aXX' ovd* im -toitoav avayxawr ael ^o^teQOw ftif 

äXrj^ig ^ateqop de yjsvdog elvoL ovtog fiiv yäg ^^axQdtovg 

20 iiTtat to fiiv dXfj'&ig to de xpAdog^ fjai ovtog de afiqiotSQa rpevdt^' 
ovte ydq to roaetw ümxqdttfp ovte to vyiawn» iatw dXtjd^eg av- 
tov 1»! ovtog ohog tov Hoaxqdtovg, im de ttjg cteQtitreoDg xai trjg 



1) Ttahv avißktf^fev. Legit etiam nofiter ndhv h. 1. infra sraiUv 
nourruig fyiyejo, yertens ^„«OAXi (>«JU et lJU^-t6 (>*JL99 ^^^ tarnen 
legit TtaXiv oöovtag i<f, ubi nonnulli ndXiv retinent. 

2) xal, tilg fTT^o-eag. Ar. ovia ijü tilg aregr^tog ^Jüüt i4 ^^ 

3) tag ta n^ ti avtlxeiräi. Ita etiam noster legit. Pacios in 
inargine tavia yag dg ngog ti, clausa post fj^oav periodo. 

• 4) IS»y. Addunt nonnulH Xayofjieva, quod Arabs non habet. 
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e^smg fiy ovrog te ohos^ oiÖiteQOp ahjd'tgj Snog^ te ovx a«i '^are- 10 
Qor aXti'&ig '&dteQOP d« xffwdog' rb yaq oxpw ixetv ^vnn^atipf t^ 
tvqikw eivai ^antQattjr avriiatai <ag oti^riatg xoä l^c^, xat ivtag 
%B ovx avayyiaiov '&ar€^ap aXt^d-eg slvcu tj ipwdog (ßts yoQ pt^tton 
fiiqwxev ijnm^ aftg^otega ^ftevdij , ) fitj ovtog ra ohxig tov J^faxgci- 5 
rovg, xal ovro) xpsvd^ df4q)6reQa, aal to oxpw e^BiP xal tb tvtpXbv 
avtbr ehai. im di ys i:fjg üata(pdae<og neu tijg aTtfHfimtog aei, 
iav te i idr re fitj i, tb htqov iarou xpsvdog- xal tb Itegov dkij- 
'&ig. tb yitQ voöbIv I^aoTtQatipf nai tb fii^ voasüf J^cotcgdtt^, optog 
te aiftw (pixpsgbv Ott tb hsgop avtmv dXfj&eg ^ iffBvdogf ) xal 10 
fi^ ovtog bfioüag^' tb iifv ydq voaeTv fii^ jovtog iftevdog, fb de fsi] 
voceiv dXtj'&dg. £öte im fiopcov tovtmv liiav ap eirj tb dei d'dte- 
Qov avtwv dlfj-deg tj xf^evöog ehat, oaa a>g xätdq)amg miu dnoifa- 
atg dvtixeitfu» 

ipartMT de iatw i^ dvdyxr^g dya^^ fjiev xaxov tnvto de^'^ 
StjXop t'Q xtt'^' exaatay iTtaytoy^, öhv vyteia vocog ) xai dvögeiu 
detliUf ofiouog de-ytcu im tcw dkltop" xoxt^ 6e ote fiev dya{hbv 
ivavtiovj bti de Haxov trj ydg ivdeta xaxtp ortctj vnegßoX^ irav- 
tiav .xaxbp av bfioimg de xat ^ jieootyg ivavtia ixatigm, ovaa 
dya'&ov. *) in^ oXiyeav ö* dv tb toiovtov idoi ng, im de tfov nXei- 20 
(stiov dti 7<p xax(p tb dya'&bv ivavtiov iatip. 



1 ) oie yag fß^rpia nsqAjxev l/ety. Addit Ar. «vrw mpiv ^ TvqpAoTi^a. 

2) dXrj&sg f} ipevdog. Ita etiam'Arabs v^oK' ^f 154X-O aüi: 
. . . dXri&ig, to öi tTegov tpevöig i(m. 

3) v6(Tog. Addit Arabs xal öixaioavvf^ döixia ^JjuJU )%^ttt 

4) fi fiBfFotijg — dya&ov. Ar. legisse Tidetat ^ (lea: han, ixond^ 

^^ ySt^ L4.^Juc. Verba eniin aj^- «jft . apodosin formant ad prae- 
cedentia. 
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11 tn im rmv ivanltov ovx avayiiauiVf iav '&dtf,Qap ^y xai to 
Xvinov shau vyuzivovtonf ftsv yag, anantav vyma (jiiv anrai, va- 
oog de ov' OfMuag de xat levxmv Svtatv anavtav XevxoTt^g fier 
iataiy fieXavia de ov. it^ si to I^mxgattjp vyiaivBiv rqp Utoxqatfiv 

5 vocbIv ivamiov iatii fiij ivdfX^ou di äfta afiq>6r€Qa t^ avr^ 
vTtaQXEiVy ovx äp ivöt^ono tov iitgov im hamuop ovtog xal to 
Xoinov -thw ovtog yoQ tov I^mHQatrjy vyiaiveiv ovx av Biq to vo- 

dijXop da oti 'xcu neQi tavthv $ Bidei fj yivu ^) napvxe yivead-ai 
10 T« ivavtia. -') voaog (uv yoQ^ xai vyUta ^) iv atifiatt Jipow negwxe 

ymC'O'cUy ) Xevxotrjg fi xal luhtvia- anlMg i» adfuiriy Ikxcuoavvri 

di xal adixia h ^pv^q av&Qfonov. 

avdyxrj 8e navta td ivartia ij ir * r(p avr^ ydpei sbcu y er 

toig ivavtmg yivtaiVy ^ aitd yivri shai. Isvxov fiiw yoQ xai fis- 
15 Xav er t^ avt^ yevsi (j[QmfAa yocg avtav to yivog), öoccuotjvyt^ de 

xal adtxia ip toig ivavtmg ysvemv (tov- fiev yoQ dget^, tov de 

xaxia to yivog)' dya-&6v de xal Tiaxov ovx lativ ip yepei, dlX' 

avtd tvyxdpet yem^ tym» ovta, ' 

12 TiQOtiQOP itiQOv hegop Xeyetat .titQax^g, TTQmtov f*ep xcuxv- 
20 Qidtata xata xQopop, xad"* o nQSGßvteQOP Iregop itegov xal na- 

Xaiotegop Xiyetar r<p ydg. top xqopop nXem ehat xal nqeaßvti- 
QOP xal naXaiotegop Xeyetav ) devtegop de to /lijf dpttatQeqiop 

1 ) ^ siöei II] yivBi. Absunt haec rerba a yersione arabica. 

2) jdJvartla. Ar, yj(^\j^jJo ^yf narra ra ivotvria. 

3) voaog — iyykut. Ar. haec yerba inyerso ordine habet vykia fi. 
y. X. pofToq, 

4) TtitfAnte yhä^d-ai, quae yerba' j am Pacius in Meto suo non in- 
renerat, etiam a yersione arabica absunt. 

5) ngdajov fiiv xcu KVQuirajtt xtu ngetrßvteQOP — XtyvTou. 

Vetereg editt. xvguiTonop habent, honnulli articulum tov ante x^^ 
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%ata tipf tov ^Jvou .axoXov&fi<ji9, olop ro Ir tut dvo Jigitegw 12 
dvoTy fMp yaq orraov axoXov&eT ev&vg to iv ehm, ) ipog de ovtog 
ovK drayncuop äio sJvcUf &arff ovx avtunQB(pBt ano tw wog ^ 
axoXoi&ifiaig rov ehcu to Xomov, ) nqojBQOv ü doxei ro touAtor 
ehaiy aq>* ov fiy arnatQeqiu 17 tov shat axoXovd^aig. 5 

rgirop de ) xard twa ta^iv to ngoreQOP }JyeTCu, xad^intQ 
mi teir ifrtfftt^fjtmv xal tiäv Xoytai»,. h r£ ykq tau^ anodeixttxalg 
inujt^fiatg vnagxet to nqotBQOP xcu to viJteQOP ty td^ei {ta yitQ' 
atoiXBla nqotega tmp diayqajifmtiov ty td^et^*) xal. im t^g 
ygafjifiatanjg td atmxBia ngotsga tmv avXXaßmv) ,- im te tmp Xo- 10 



legunt. Sunt etiam qui xa&^ oV legi malunt. Arabs haec yerba 
ita habet: ^^jJI y»^ ^LoJb^ (3AAÄlt JL^^ J^i'f Lof 

„Primuin enim, et maxime proprte et temporis ratione habita, et 
id ex quo antiquius aliud alio aut yetustius aliud -alio appellatur; 
id solum dicitur antiquius aut^ yetustius respectu eo quod tempug 
ejus longius est^^. Verba graeca noster ita legisse yidetur: ngatov 
fih xal xv^ttarotja xal xara tov xQOvov xom xa-d-' o nqBuß. er. h. ij naX. 
leyenai. (rovro fiovov^ r^ tov xQ^^^ nXsia eivai, ngea-ßinegov t] naXaioTB^ov 
XireraL 

1) axoXovd^el eih&vg to tv elvai. Ar. votcm evdvg non expressit 
sed habet Jk^l Jf O^u^« L^Om^«^ i»vJ oixoXov&eT 



TO) avrav Bivai 



TO ev ävai. 



2) TO Xomov. Ar. ^juuÜI ^a ^. 

3) tqItov de etc. Ar. J^ JUui oJLÜl ^ÖJXJ^ LoU 
Uo Ra? ytf- Legisse yidetur to de tqitov ngoTSgov xaia tivi tu^cv Xiysiai. 

4) Verba al yag agxol ngoTegai rtav "-dmigrifiüctbiv TJj Ta^ei quae 
nonnuUi yett. post dtaiygafA(jLttTtitv t{ to^bi insetunt, Arabs non habet. 
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l^yoDV ofwuog' to yuQ* Ti^olfuor ^) trig liifjyrjötixig nQ6t€Q0if t^ ra^ei 



iartp. 



hl naQft ta HQijfieva ro ßiXriov hcu to rifuioteQov nQotBQW 

tilvai tlß q)vcBi öohbL ei4a-&cMi de neu ol noXXot tov^* irtijioriQOvg 

5 aal fiäXXov ayanatfierovi; hn\ aiftmv ) ngoregov*; qfciffww noQ^ 

avtoTg bIvcu, e<m fih dt] xal ax^öw aXXotQuoTcttog rmv tqotkov 



ovtog. 



Ol fJiiv ovv Xeyofievoi xqonoy tov ngoregov ax^dov ) toaovroi 
Biaiv, do^u^ d' ap TtttQO, tovg el^fisvovg xou steQog flvai nqotiqov 

10 tQonog' tmv yäg anwtQscpoytGiv xatä r^v rov ehai axoXov&ijaip 
to ainov OTrmcovv ^attQ(p rov eJpai ttqoteqop slxorcag r^ q)vffet 
Xiyon' op. oti d\ tan ttpa roiavra, ötiXov to yoQ shai ap&Qto- 
nov avtifftgscpsi xarä tijp rov ehai ixoXovd^t^tnp ngog ropäXi]4^ij 
TfBQi avtov Xoyov, et yag eatip ap&Q^nog, aXTjdijg 6 Xoyog <p Xa- 

15 yofiep ort iarip äp&Qvtnog, Hat apiurtQißqiei ye* ei yäg äXt^&i^g o 
Xoyog ^ XsyofJiep ) ou eattp av^Qtanogy eanp ärÜQwnog, licrri ds 
6 fup aXr^'Oi^g Xoyog- oida(mg amog tov ejpou to ngäyfia^ ro iiip- 
toi TtQayfia (jpaipstai nrng- €utiov<.tov bJpcu aXt^&ij top Xoyov t^ 
yoQ Bhai TO nqayfAa '^ firi ) dXt^'&^g 6 Xoyog ij y)Bvd}]g Xiyerai. 

20 (üfftB aatä niptB tqonovg ngotBQOv BtBQOP higov Xtyetat^ 

* 

1) ini TS Tay Xoya» ofioiag' to ya^ nQooifuov ctc Arabg con- 
jungit ini T8 Twf Xoycw ofioiag to ngooifiiov etc. Jü^L^iH Ä^ 

2) Tovff ivTifioTBQovg — vTi' ocvT(av. Ar. rovg ivri^oTigovg im* oti- 
Twy %al fiaXXov aya7i(ü[iivovg cto. 

3) TOV Ti^oTs^ov axBdoy. Ar. yocem a^Bdov non expressit. 

4) ^ XiyofjiBv. Arabs haec rerba non expressit. 

0)7} fAi]. Ar. fdrtasse legit to yaq ävm to ngay/ta { to (miSh &lvai 
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cifAu de Xtytrai anXoig fiip xcu xvQtmtata, av if yevBaig iato' 13 
SV r(p ayr^ XQ^^V ovdüsQOv yoQ nQotSQOp ovöi vateQov iaup 
aiftoip. ^) äfia is xata thv xqovw ravta Xeyetßt. ^) qnni6^ Öi afia^ 
oaa äptunQBtpei fiep xatä tijv tov dvcu uKolovOifat», fi^dafmg öi 
attiov 'O'dtBQOP ^-^atsQ^ tov ehtU iattp, otcv im toi öifikaoiov Hai 5 
rov iifuaeos' aptuFiQ&pei fiev yaq ravra {dtTiXaaiov yaQ ivtog 
iffTtr ^(juav xcu rniixseoi ovtog öutkamop l<rTir)f ovditeqov de oide-- 
rtQip aitiov tov ehai iötiv, 

xa« ttt ex TOV ait€v de yivovg äruikQfft^fiepa aXkf^Xotg äfia 
7$ qfiaei Uyeteu, aptiSiijg^&ät de keyatai aXl^loi^ ta nata tri» 10 
aiftfi» duiigetJiPy ohp to fitrjpop ) t^ 7ie^<^ xal t^ ipvdqq^' tavta 
yaq aXkfikoig aptidr^gf^cU ix tov avtov yepovg' ) to yOQ ^^}op 
dwugutai eig tavtUy eig te to ntfjpop )• Hai to neCop hou to iw-. 



1) ovditBqov — iariv avrav^ Arabs ovöheQov yag aviiav ngoxeqov 
ovöe vfnegov iariv |^lXo if«' Lo^VJ^uo U-Jjuo iX^U (J**^- 
Legit autem ainap, neque rav toiomciv ut yeteres nonnuUi, neqne rj 
vtrtSQov 8cd ovdi. 

2) (ifitt ds xotT« Toy.XQOVov rotvToi XiyeinL Ar. Jüü io*J^ «f 
i^Leüt \x \jüo L^ji 1 lg* j^vcl utrumq[ue dicitur, utrumquc ta- 
rnen simul tan tum tempore est. ^^ Legit fortasse ?] Xiyejai Tavta, 
afia ds xara rov XQ^^^ fiovov iariv. 

3) oiov TO Tttfivov, addit Ar. anidiffq^fdvov ^UaJI viUo JÜuo 



4) i% TOV axnov yivcwg. Ita etiam Ar. oniissa Toce ovra quam 
nonnuUi post ^»»(Wff'inscrunt, quac arabice ^. ante ^jo inserendo 
exprimenda erat. 

5) eig ravra, efg re ro Ttrrjvov. JSlilJf ilf Xct i(Jü&, ^t* 

Legit Arabs yerba eig ravra quae in editionibut;. quibusdam, praeeunte 

SylburgOy uneinig inofusa leguntur^ verba autem si's ra vel non ha- 

buit in exempUiri suo vel legit Xiyo tig to nrrfpw. 

F2 
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13 ^öy, Hcu oidev ye tovtiof nqfnB^w ij vatiQov iarw, *) dXX' ufta 
T^ qjvaet ta TOiai*ra doxsi ihai. diaiQBd^eiri d' at xoi Ixatrrop 
tmv touovtcov elg aiüfj nahv, ohv ro tts^op ) xoi to mt^pop mu 
70 iwHqw* eötai avv xaxcii'tit a^a r^ g)v<Tn, oaa ix rov avrot; 

5 ysvovg xata r^ avr^y dtaigeolv iaw. tä di yinj rmp^ eldmw ^) ael 
nQOttqa' oi yog avjtatQsqiei xatä r^ rov eZroi axoXov&f^oip, 
olov ivvÖQOv f*ir ivtog iari t/^ov\ ^cpov d^ optog ovx avayxri hv- 
ÖQOV elvou, 

afia ovv r^ qwaei Idyttai^ oaa avriatQBcpst fiip xata t^ tov 
10 ehai axoXoA'&tjaiv, jitjda/ji/oag de^aitiop to hsQW T(p itsQfp tov d- 
vai ioTh ^^ ^^ ^^ ^ov ainov yivovg avtäkdot^fiAa aXhjXoig' 
oTiXag di afu^y cov ^ yeveaig iv t^ avr^XQOPfp. 

14 xcf^creeoff di iatw eiitj l^, yivetngj q^&oQa^ av^rjafg^ fJUtaHSig, 
aXlouacigj ^ xatä tdnov fjietaßoX^. 

15 al luv ovv SXkai xu^aeig ). (pavegov iti ttsgai aXX^Xa>p ei- 
<5W' oif ydg ianv tj yiveaig qt&oqä ovdi ye ij avl^t^öig fieitoqig ov- 
de tj ) xatä tonov fjtetaßoki^y (aaavtcag de xal ai ciliar im ü 
tijg dllouiaetog i^^i tipä änoQiav, ) fi^ note ävayxcuop l to 



1) vtriegov itniv, Tocem higov, quodCod. Guelferbi a Lewaldo 
coUatus post wre^ov addit, Arabs non habet. 

2} oiov TO 7t8^. Ar. oJov ^ov TO T0 Tteiov ital etc. s£JLJ<> JLuo 
3) Toy aidtav. Absunt haec rerba a rersione arabica. 



, 4} aifieyovpallouxivii(T6ig. Addit Ar. xJLtfaUw^t (^ff '« fjujä i^ 
aHokimv, 

5) ovöe fi etc. TOcem aHoiaaig^ quam nonnuUi ante xarä inse- 
runt, Arabs non habet. 

■ 

6) inöQlav, Verba t g^fifejt ^1 ^a&e in apographo meo 
codicig habeo, ex conjectura in 1 tf^f Jl^I M 99 in errorem de 
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a}loiovfievw xara twa tm Xomm nrnjaecw alXouiwJ'&cUy rcvto 14 
de oifK aXtj'&ig iöri* ax^dov yag xatä navta ta na^ri ) ^ ta 
nXeksta aXkoiovC'&ai avfißeßfjKCP fjfuv ovdefuägrmalkixnfXip^aeaMf 
nowcavovisw ovte yaq av^ea^cu aptfyxaiov to xuta std^g xii'ov- 
fMvov ovjs fiema&cut ^(savttog ü xai 4n\ täp aXXmPf (Sau* hiqa h 
av bIhi naQU rag alkag .xmjcFetg fj aXXouMug' «t yoQ i^ 17 avtii^ 
edei ro aXXanovfievov ev^vg xcu av^so'&cu ^ fAaiova'&ai ij twa twf 
aXXoov axoXmf&uv xir^aecap» dXX^ ovx avayxf^, ataavtmg de xcuro 
aviavofMvov fj twa äXXipf xm^ai» xtvovfiepop aXXoutiad^äk «dei* 
aXX^ i0U tivd av^avofMPa & ovx dXXoiovtou, olw ro retqiytovov ^0 
ymfiovog ^.) neQute^ivrog tfil^ai fiWy aXXotofegov Ös ovdhf ycy«- 
vTjtai* (hijavtmg ds xal ihl rm aXXcov rw touxitoMf, eSa^' treQCU 
av stTjGav al xmjaeig dXX^XoHf. * * 

iari di anXmg fiev xiv^asi ^QBfiia ivavxUit tatg d« xa^' exa- 
ara al xad'^ txaata, yaveast fiev - q)0'ßQdf atf^trei de fAeiosHng, tjß 15 
de xara ronov fjieraßoX^ rj xara ronov ^Qefjiicu fAoXuna 8' eotxev 
avrtxeuj'&cU // ngog rov ivavrlop ronw [leraßoX^, ohv t§ xaTOO^c«' 
« Smoy riß de avoD'&ev ij xano, r^ de Xout^ rwv anodo&eia&v xiv^- 
aetov oi qadiov anodovvai ri noti iariv ivavrioPf ioixe de oidep ^ 
elvai aifr^ ivavriav, . el (joi rig xal im ravn^g rijv xatä ro noim 20 
riQB(Jtiav avriri&eiq q rr^ eig ro havriov rov notov (leraßqXtjvy xa- 
■&aneQ xai im rtjg xara ronov fiaraßoXrig rijv xara ronov riQSfiiav 
fj ripf eig rov ivavriov^ rjinov fieraßoXtjv* iari ydq -i} dXXouoöug 
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ea^^ mutanda putayi. Fortasse etiam legendum ^| fJ^AidMO 
1 ff a; lojuflJt ffin angustias de qa incurritur.'^ 



1) navta Tctnadir^, Addit Arabs \ja^ ^J^sf -X!f jj^üac nobis 
accidunt. ** 

2) yv6fiovog. Arabs cum Ammonio legissö yidetur yv^fiovog 
avTM HeQne&ivTog etc. luJI v-ftA^I fof /0«ilt ..jl 
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l^ fjieraßo})! Karärb ttoiiv. äarB avrtHeiaetcu r^ %ata ro noww xi- 
vri<5B^ i] xara to nowp ^QBfiia iq fj eig to ivUvtioP rov nowv fitta" 
ßoX'^f olov to Xevxov yiwcd-at t^ fwXaf y{pia&af äXkotoitcu yoQ 
dg ta iv'arna 'tov noicv fittßßolijg yipofieptjg. 
5 15 To d8^ix&» xara nXelopag tQonovg Xiynai, ^ yaq mg S^tw 
xou didd'Mi'y tj äXXip^ . nvä noionjra * Xeyofu^a yag neu iniar^- 
fjojr ttvä Ix^iv) xal agen^ir ^ mg noaof, olov o*Tvyxdv8i rig 
ijUpv (iiye^og' liyerai yag tqiTtrixv fieyt'&pg exetp' § rez^amu^j, 
rj mg -ta negi to ismfia^ ohv ifidriw ^ xnmva. ^ mg ip fiOQ^Py 

14) ohv ir x^^q"^ ) daxtvXiop. ij mg fitQog, oIqp X^*Q^ V ^odc^ ij mg 
ir dyyeup, ohv 6 fii^iiifog roirg nvqovg ij ro xeQoiftiop top ohop' 
öhop yoQ IxBip tO'HBgdfuop XiyBtai, xcu' 6 fjisdtfwog mfQovg* xwot* 
ovv n&pta BXBiv XiyBtai mg ir ayfBttp. tf mg xtijfjw bxup yoQ ol- 
xittP ^ dyQov XsfOfJiBd'a* 

15 XsyofiB&a ^) de xal ywoMa bxbip xcu rj yvpij äpdga* soiXB di 

dXXoTQimtatog o vvp ^rj-^sig tgonog rov ixBiP' ovdiv yag dXXo t^ 
BXBi yvpdixa üijfiaiPOfiBr ^ oii owoiXBiL 

ümg d* aP' xal äXXoi ttvig (pavBÜ^ap tov Ixbip t^otror oi de 

, Buado'^Bg XByW'O'cu ax^^ dnaptBg xattjQid-fjaiPtaL 



1) iTtunrifirpf riva e^B^y. Vocem Tiva Arabs non exprimit. 

2) iv xbiqI daxrrvXiov. Ar. er daxTvlta daxiiXiov mjuiO^S Ä ivSliLt 

3) XeyofiB'd'tt de xal ywaixa f/8iy xal tj yvyi) oly^^a. Ar. Xtyerai öe 
x9tl'o avi\q ywaixa txBiv xal ^ ywi} avöqa. 
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ju Jja LuJ Slyof »). Lüyf ^j,U iJ ^^ LjJli' iä* Lji.' 

Jyüt ^ U4iijüu»b soUJt ui>^ ^f l^:^l Uli ^1 Lc 



r 
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^yCJt 8(>La4 ^Klb >A£lt^ ooÄJÜt 8(>Ldj*^tj oLjüt 
düd JÜL« «^^1 ^JJ üLfdl «^^1 il jjjai\ &«U. 

J^Ull Läjf 8 jüD ^ jLfiLa. Jüug ^1 :^l ,»^1 Ju6 84X4J 

5I v^ff ^ ^J^f sJuXJ\ ^ SSyil ;XjU3 ^^^ 
JuL> o^t ^^1 ^jMSj* j(A« v^AJüt dÜ6 jL.» J( /-aAäjI 



« oLJCI ^6 



• 



Lui JUj «äÜ ^^t Lo iiSLff y\ JLil^ iüCUI ijiyio 
JkÄ Lof^ g^if Ä^f y\ ^6! saJLS aJ^ t^tjüüb äI ^f 

j^ Loi^ j^y y jujt "^«^ <JU^ «^ ^7^ i ^S 
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Jüu «cul^^f sjje ^Lm Leu ^;|l5^Lj j^\y SiijA^'^^ 

si\ dio^ OäJui •l.g.riir? JuJÜtf L^l ^Uiii «ilA^v^t 



d^Äüdt ^^U «yli^l ^L» ^^ ^^ «iU<> ^ W^- g-jJ^ 

La».|^ >iiJ<> yMjJ ^ si>byi.f ^L« ^^ ''jj-ä iuoji jf 
v^ ^ir ^5^f 5> L. &r^ d^ ,t ^^ L. L^l «äUJ^r, 

^^ oLäj l« «jJt uLuöl tot «^^t ^jt viJÜ<> JU* 
jJU. eju». <ui t^Jo^ ,J Kj\ ^t (X^tw JÜU |JLaJt va»iXa^ 

Ut^ ^JyX^\ U.>Ui^. ^^LtiJtjLft iLjyity oÖJuJ 
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ü-^ c^« 45* 15^'^ 7*-^' '^y^r' '-*+-' "^«^ «^'^ ^i 

• /«AlaJl^ IjLo L^l (JLä^ oöaJ I ji^».> &»jUi*S (X»U 
Ju« (X»t. ftJMSX.} ^^t L^t JLäj (,>äAJ l^rfdaj 



sjü» v^t fiMtSjo ^\ ^J\ <ii>i6y (X^l^ (jAu^ ij'' (JämaI 
L^ u;y^ »i^k;« <J^t u)-'^ t^üüt ^j UjJE&t "^Lai 
^LJf, ^UaJf, Lii» ^j,f^l dJj JU« gl^l vit U^l 

iUJJÜuo Ijut L4JU u«U».!^f UU (Xa.)^ i^uJi^ (X»t, 

;;^t ^;;li'1il5 o^y> ^jäJU loya.^ ^J^^J^ ^.bJt 
»yl$a)b >^y ^t ^ ^{iiJb ijM L4jt JUs ^^\J 

l^ « g >«j &*i!mS tX».f^ jj«aa. ^jjj» ^^ ^^U r*-^' "^i^J^ 
^^1 ^^ U. Ljif ^jili»:^t J* Jüö Jjt UU üÄ*^ 

* *u«m «Xa.1, y,U; i Ljä^ 
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^^t ;^t 80U ^5 ^1 i >4XÄ-. «if ^^ JJf 

^1 ilLäIU i^^ u^JJt, |v»«Uft vj^i^t i yyü 

^^x« U5>t ^ ^^y^ ^jt Lijf \Xii lüL« «y^yt 

^aüx. «if jüb v^yui ^i» ►^5ÄJl ^^y Um« y,i$' 

«ili ^yKxJb ^^ viU^^ (j«>l-«ö «>^^ ^J,L«oi>l ^^b 



Ijm 









r 
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ftX4J, xJL-ü *:^»<XJ. u-^' u*^ cr^'>L'Ä&« c^ft-»^ 

l4*,JÜl U» JlJ J^Of». ^ y«jJU ^f^ ^f Ufj &Ji^^^ 



JüUlt 






I4XJD ^j,f JUj Äj i5<X}| ye, u'^yk? «J*«äx}' J^^ 
JU^ Uät «iU »^ y^ jJJCftI IJ» jf »-Aft ^JJO i^\ 

qmjÜJ I(>^^^ 4X^1^1 ^^1^ ^Li iX^t^l (>y^« L4^(>y^«J 

^^ a^KäJU.^^ 5> ^^^ ^^5« ^yj-5 iy^ L*!, 

LoU |»*XäX* ^ «>^y( |»^y ii y KxJb xJbe ^o 
^^ ^yX*i\ ^ JUj Ur U iujyo Jk« J[a^ dJLÜt ^JüUll 

^y »l.^^ &e(XA&» |«-A«1I o^>» MÜdüt ^^ ka:; df ^ 
^La£S^ ^JüÜüe ^Juait JUlt tjü» J^ Läjt Jk^^Ul^t 
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üsjkA.^ »jü6 i u^^Xaj ^ji>Lo Lö««« (j«jJ «iL üyilt^ 
5L<u 8^,^ ^t^ &JLJ(j iLu>^yi\ (jjJs JLA JuUu; 

^ Uuf düiXT^ S<.Ü^ ^f^ JJUJÜ ^yl^y &&ajU 

^j^ir Uj.;, ^f yjls' Uj^ [jjiäJU 5Läll Uli uJl, 

U3tj j^ ySby U4JU0 S(Xa-t^ JjO SLojo JaM.yXi\ 

L».f^ ^MüJ ^^j^L^xtf ^J\s L«x>|^ IdJU JLd« Ujti> 
bysy. j^Ut y,^ qI t^>?-^ UäJo.! tjLi'jjX« 8^5^ 

*^^ v:)' v;)^ ^ vJ*^? 0=^7* iofyui Jii SLduo ^P 

J^l ^LS" ^ yj^ jj-üJj IUa«J lUi ^i>ye^yA L«A4i> 

C;' C^^ U**^ ^^ iotyU. ^\ \i>yS^yA ^^ ^ joU 

slXjjl^ iX^\, ^j.J^ i bya ^t Uf ^.4>Uäo jr ^ 



••• 



r 
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j^ JUS ^^1 ^^ü LUib, ^1^ ^1 ^ 

^J,I ;^ Jü( «51 ill »-aJÜ ^ JUS Uäf LjJLr««^^ 
^jU ^Uf JUs ^t vä)t«>Lä£tt ,i &«L&i pOl^ >iU<> 

v^^ jujj »jXi {j&iyx Jat^AwJ oLaj* ^ j>^P ietJUw 
^5>»j UoLo U»Jka.f ^^yC^ ^j^l » jk* ,i i>^ UjI«> g^5-«i 

|J g«>^^ Löijf ool^ ^jÄ«^ UiX«o ^JJ)*J^^\ ^jjt Jka-Ij 
J^Ujo ^^nyaj ioLä.» ^U UOutf U»tXA>( (Jat ^jJC^ 
^^«üJLi io^y» u}l^t<>t^ lüCJUt^ |.JuJt JuUS ^^t istJuMj 
«jLi .bJl$' ^t UdLd J.*»J»t (^^o ^;t ip)>^ ba-t^ 

f^juaj XAi (j,^ ^J,I «jU ^^ ^5 jJI «wi^l ob |J b» 

^^1 ^J,Lf6^$' Lu*a^ ^^yilt bfl^t «>^t l«X* J#i iLol 
^iyt(X;Ü &JbJt^ J^^-^t ^ Ltb ^^t xSl, «juoj «it 

I^^mJJ iel^AM> ^^t^ iJÖJijja Jef JLm ^b J^üt ^b Uobe 
^J<Xm U«(Xa.l ^)t yjeUSii tOya.^ ^tyLi» ^(^ ^,t bojy) 
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Lol^ (.UJI J^ *uJx ^^ir IIa JJÜüü ^jjI Icf «jt y^juJt 

^ Ur «3t dLlc>^ f^ bUwf ^i ^ ^;^«♦J ^^f 
^ jk»l löt^ ÄJLuäÄit Jt «uJU }i^M &Sf^ c«t<>t«>y 

Jüüüf »J* ,.f«>5 dJi ^j ^5oUJ p^ »xi ^j^*^ ^J,b KxÄ, 

^1 Ue*i ^JyiJt cj» c^^ u-*^. Si^»^ p*XiJt toU 
»jU ^ y,t ^^ ib SJCmif ^jüüf ^^ L;»3 «ÄJ Jüf 

«>^ 2^' ;^ vi>^ ^^ /-^^ «*r*^ tf*^' ;^ ij^ ^. 

uwuii| dü(X^^ b6l^ 1^^ U«>Lo y 'id" S<Xa.t^ ij«J^ 
U^ tXa.!, y«Jj oLöil-vJjJo Jlc ^jjiLLüSj «-ft-aJI^ 

&XJUU > JutJf iU^ J^ .^1 Lx>f ^. U6I$' ^. UaLe ^ 
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, ^5 v^ u-*J u»^ <>>-!^t ^^ ««>;b ^Lüf. ^j,/i- 



^^ y«jJU SJCUI^ ^JüJf jj Uli ^t.Ujjf il iLaa? 

U» ^^ ^Lot kXyü» l^JLu ^MüJ ^t «^loLääcit ^JJl 
xjLi (jist U^jt ,jXI ^Latf L4A4X».! «Ai JLu ,j«Jj 

c**«üJ &XHI^ ^.juüf ^3^^ Jk* JoLö ^^1 ^J düj y^ 



39 



»ylXsJb Jyüt ^ xa»-Lo Jk» ^f^ Itg«* (X»>l^ JüG 

J^ÜÜ «Jbl^I« ou.^ .&^^tj l*4XaJI «3^*t9 jü JUS 
^IU>( Jo^yUtU^Jue- ,jMuJ.^;^jJt ^oLdsJt ^li 8«>LaJt 

»l«Ä:^t oö($' :^t JaLyü« L4Ju^ (jmJ ^t »La^f ^ü 

p^yi, «J^l, RäuJIj yÄ^I ^ dJUi JlXo JjU)I ^ 
ü**" Ä 8;^/** bi^fj yM*ii Jalyb« l>( i i« ? jjjf jJJf Uli 

^Le ^jMjJ Xjt dü^j f(>pL} Llt^ Kl». Lsl^ AymS Lttj 

»Lu&^l ^ L( ialyüo L^JLaj ^t »UAbft oi($' Jü) «ab 

<X»t <>^^ sjü».^, v^f Kit ^^ 8j;Ul^l^LJLI 
o» tt^C< u«aJ «ib ^3Ä3f U^f i b^l, iU* v;>4Ai« 



r 
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j^ *»» 5J^ d;df «il lui JLSj i>^ ^j,U«l 5J^ ^ .i> 
^J\ y«Jj ^tXft U«Jf, SJjy» ^\ ^J\ ^ö y^ iUCUI, 

ü') (5^' u)*^ y '^^ r*^' y -u***^? /^' r*^ 

U-gAva***!» Ua*ä- bK' JJÜ iOa» l(X».f^ Luft ^y^jül (X».^ 
^^1 aJ JUb yjUj:^t j^ bl ^ KJuüu (X*.t^ »^ 

cH«^ u' \jr^y "^y' e^* *^5 «^ t5^ "^ '^ ^} 
JoUa ^g^^\ düiXT ^^1 J^üu j^l Ur «ili L^iAju 

Läjt »tx* i JLö^ vy^^ Jyi x*^^t c>b **ib- i'^ 

U^ k3| di6^ I4JUJU SJ^f^ &JL^|JUJI &^ Läjt sJüt 

^j,» idUl y,t ^511 UjI JoUxa düjy iPM u«jJ «il 
^ ^^^f ^^1 y^yüf y^ 4X*!, ^ U^iM ^ 
Jl^Us yjjJbUüc« ^J^ sSJJ^y «jütJt ^1 Leb u»^f 

U»Ufüb Jl£i jUaIdU (j«J >ü\J JbUö dJjj oLäJt 
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^j t<>y^^ U»4\».f ^jy^ v^l Lj^fj crft^j |»-*»4>' (5 

Uf» OJU3 j^f »►Uä!^' «iJU^ «i <«>^^ U*J^I t^yQ 
jyAj4 ^^^ ^^jf^ilt ^U, ^5», ^Jr^i« d^:^f 

^ ^f dü6 JUm ioLu^^ »Um( 0>JL^^ tXS jyj»^\ 

^jXis 5>l L^xaju »^5 /^^^} \j^'>^^ «»r-"^' c^*^^ w^' 

jüuüu ö^\y »^ ^ ^^Uj U43U &lCUI^ cJuJt Leu 

Jyüt ^^ &JU^ J^^ ^^^f ^ UjJI^ ^^t 4J5 JüL» 

J^ JLSi» luAi JUS ^^y^ ^\ SXU\ jyU ^j^ ^J,lr Lo Jr 
JjU ye U« (Xa-t^ (K (i J^ «^<^ Jl>Äe^ U^ Jk»!^ 
vfJJI »(5^^^ S<>^^ ^^ ^ U Joe |.i>U xjf SXXJJ 

Jj ^^ «J ^^ ^ y^- il ^j4ef JUbj jj,Lul jJ ^^ 

^jjioJ^yt «^ lü b^k^ jj Uxi düö Jyu U3l 



r 
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JUS UjI xSaIdLo ^J\J uÄ^iAJÜt (Ue v.jüudJI «düö JLU 
|JLjülj »^ vuüL^ yo Uit xif dLI6^ 8^ ^t o»M^^ 
Ut (JUJt Sa»U^ >^Lill (3^^ Jk« ^^t JaUj Ujit 

JuLS:) tSt ^1^ Ui |JUJt JüL« ^1 »^ Joe |»,JUu) «3t 
Ji^ LoLi ^^1 ysi Jl^ '(>äitJ (XaA l4«ä*> JLSj >t s^aa 
jmaJ lüli oÖJuJ 8«>Lä« L^jiQXi ^jt JLö^ U^t J>J uöiiJ 

üdiuilf 5f, jJ 5Ld* Jo ^yLÜ ^ y» ^f yjt JLSa 

i>juJt U^j ojUj ^^yt^ <^r^') &^x^t Lolj i>/^t b>( 
5> SxJI Jal,yt« »Jkfl> y^ Ua» u^5 ^^yi Lof, ^yül 
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^^ ^i ^^t iLvsut ^i Lob u;u-.f iüüuai (j^y» »/* 

Uä 14«» JJt> ,J iA^^, o^ir ^1 L^b aJ ^^ ^t i^ 
sbJL* b> ^U^ uH^y i <ii>V« J^ uH' J^ '^'^ A""^ 



tt:i.^LBxJt 






R«'^» U^^^o J^ bij iUCUt^ ^J*Jt (J^^ J^ iof, 
J^ JyiS t<>t sjü» .^j^ (Xa.t^ 4Xa.f^ JoUxi &JUJtj 

J^ bfj ^^HijiJ /^r^J' J^ SobdXll (^J^ J^ bfj 

ij^^ j^ bf^ y-*«^'^ (s^' j^ *j^'> r''^' »^y* 

lit.^b&lb JUs UjI Jüüjob ^b Ubäil (3^^ J^ 



3» 
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iUJf viUi-fiXÄÄ y,f jjfcUJ y«uJ^ «A^ 

^^ JUS U3f L$^--&l Ity LjJLT 8J^ u-Uo.1 ^J,yC;^ 

pJUJt ^U S£Jt I4JU ^ ^ tt>lj^)4>t tetj wiLdIt 

L^ »jj^ jj«üJU «yb,)4>' l-»t» J5ÄJ jj* JUü Uif xäf 
JlJü (^ ^AÜl Aiö JlXo 8^ Jt (jixLJÜb J\M JüUJfrU 

LH4-'(3jy»c)^»-»l-^< y^*<jlj« t)-! »-«iül »<y» oy^ 

^^U^yi^y ^yÄJ f^ 5J j^ UU JUä >sJf viJüi JlU 

U ^;b Ule LJ Jlib Ut bb sjüD Lü Ujt lüt dJ<^, 
Uul »JüD ^j,yo jjjl ^i v:>- VÄi S^j^f c^» ^ 

f 

^j,b ^^\y ^Üt, sJSLd* tiUiUjj Jüü^ J^ jüf. 
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JLjb cV« <ui dL&Lj Ux «jU üty^i ^^j .L^ (jMjJ^ 

SbÜ^^ltX^ JUtt tjüt> J^^ «^ Ux Jü>t SJItXe IcX^Jj 
I jje ^^1 JUj «jLi .lU ^ Jj^t, y^l JuAJ' L^Li 

ir, JsiJi, ^\ ^%Si u^f ^ ^^ ^^t, eJUii 

viJblf Jy' Jus Le ^^U sLJI JÜU:)(t JL» ^ o^ 

^t,(>^ oUJLl« jk»i^ JU« JkA xJLXi iJj\iXJ\ Jy» ^ 
Uf &JU4W^ s^tjjfjy; U^ «u.!^ ^^ Jlüü ^mJ 

Juij tSf i-ÄAÖl jy j«JLi iJ jL-ftÄj ^5JJI -j^l Jy 
ye >'^gA l^jü. y«uJ «y^ j^t »J^ji JkJ5Jf^ ^5Jf 
A ^^Ub Uli lüuJÜt ^, lüub«J( Leli SjJuXi\ &^L» 

JUa l^ ,^» LyuXII gJiU. ^^ uuT 
3 
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syXJt ,JU v5' v5/^ r^ J*^ «i*^ J^' (JiJT^ 
^ dLf(> jMjJ, üb^Uwl &iüy&it (3j«1> J^ &JLL.äft)t ^ 

«yUÄJCII ^^ ^5*tXS ^5Xif JUS &xAAJOf «yf^tU -juüOI 

(J^Jo J^ ^t ÜO^Uwl Ux&i\ [Siyio J^ VifSii ^gXi\ 
84>Ld* uÄAÖf ^j Lfljf tXa.^ ö^y ^J\^ sJlS L^i* ^f 

0\yj\y U^LuJI .iJüjy, ;>4-< «5u* Jj^i Vi)^ »^«i Ji^ 

L^ .^ dlli ^^f irt ^^^ o^)i\y J^UJÜ ^U^ 

tX*l Ji ^\. U^Jj iUftAr va.fj(> ^^y 3Lol JuÄ ^^lyiJf 

u*r ^y^„ u^t ^i>t ^^u bur ^1^- U4äI c^^^löxIi 

^f «yl»>Ld4t ^U ^j .iUdr, uoaÖI ilL^Lc &XJ Uf^ 
JU» «jLi jj^t, J^t oLJCJt Uuf Juüü <x*. 
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jü; «ili '^^gäJ\ UlS JLib sJjd ^ jk»t^ Jjo^ »Jüd 

Uli ye ouS* &ÄJLilL «Xa.!^ JT Lü( JLu^ ^^jlsuo ^f 
Jju l4Jt J^ Jüii iPLo!^!^ ^^^t oiilXxtt-^ J^.£)JUat 

Lc »A&y J^ JtXj Uil ^JfC^ ^li i£^\ L^ 4>Ä.f^ 



mUx««! J^ &£yd^ Sot^l ^b (jJLef JLu^ oöu ^ 

«ix&lf (jj^s» J^ JLw UäU L^i* 6UJilt L^ t A » ^5 

JU* U^U-I &2xä1I (jj^ö Jkft Ljio JU» ^jjt ^^^ 
SAjuJb 8^ JUj ^gjjf ^yiül ^f ^^Lsaif düo 

^ ^5^ «-Ä^ ,J »jf 4J.>j üeJU-f iüüüm (^j^a J^ 
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(jüLki^i 



2u3' dü3 JLLo^ va^LLftx,< JUj Ldjt L^U Lo ^^Ijiiit 
LjJ p^ JÜb lOl JJj^ v::.Lüur JUb iLöl iLbl^ ^ 

&jCu£r^ 1(JL^ »L^t ^JX L^ H^yiX^ ^\^ Lo^ |%Jd <^-A^ 

c^f ^ [jydL JUb j**J xjU X A4fl X £y^l^ p^ ^jl 
JjtÄit äjI JUb ^1 j5y>.| Jü JUftjill tjüej^ ÄMoi 

jc^L Jk^t. i S^t^4t xftJUlL JJüüf IUaaJOI ,^ «^K 
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»jüfr oJU ^jSJt If-asl Lailf «iUs ^^1 Jus ^^ y^ 

^ tJi^ JUj (jmjJ JuoJt ^jli LlA oJjutJt t;»LAAjCII 

^j.jJuJuS ^j^Uj 8«>37^<; 8;'7^' l-^< »*3u» JULo 

8 jkje ^)j> SJ^f^ JjO JLiü Uit Jj La. oJbuü( L$£JLj! 
Ljjl Ju* ^j-. luJ'*ii' «äyl^^ Ub^ ^^1 oLüuöl 

^ U ^UÄ3t v^J^ 8,^t ^J\J ^IjuUt ^t^t ^ «»4X^ 

JUj Uj( (J«aJLi ^jt^^t /^^) iy\yiJ\y |>lAJt L»U 

¥Jf 8 jje oJLs L4J ^t &^t «(X4J xJUajI u»LüL^ 
jx «yjJj:? Ujf Lj-*ftit L^il Jus ^j^ yjJü Uy6 ^tXÄ5 

gy lot,^! J#: fof •^t ^^t dLJa ^ ^^y^Jt i 8^ 

^ oblljubl^t » jj» uou ^iaJb aJb «XS ^^L^jt U^( 

^JJJU^ »iUö tU* «i^ cj^ c^» r)^ *A**^ "^ v^M 
U* *^^ Lo JU jLÄill «X** ^^i>t oJiX* ^^l «jf dü<>', 
^ L^ JUL» dh ^ö^ J U«t ^^ jJü ^^JuJU 

SJUJf ^)b UuLüU^ L^ JUj xjb obi \:i/\^ l^xfys-^ 



f 
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JU.1 y^5 &XJif y^ ^^1 ^JyX^ Jwöif U, y;-«*» 
1$^' ^»*£tj bLop J^l «iUj-^ k5^I &JI4». sjue ^t 

tjwlXLo 8)^r^ tt»^L»l ownjJ^ tcv^l» |^>^t i5>^ tttjbsJUI. 

^JSO U ^L» iJ ^^^ 9ÖJ6 »lu\ ^^ <Xa.I, jr JUj 
tM cH» v:)^ Lo b(U. 1*4^ i:;' cM y^ ^^ ^^,^^1* 

JÜ,^«^ Ly& tyJjüU^ iff J^ äuJLuJe gyr ,v^ ijf iM ^^ 

j^f Jus y^ wJU JLSü »äli y^f i ^ ^>JLJI i ^iJf 
jUbaJCH ^ väJÜ i/U».^ «ujü ^^jull tjüo J^ xi gy> 

y , ^ ^ .. .. ,. 

g^t^f UjI, ^J^JL«J . UjLsp Ji u j^ g^yi, 

y,iJ «yLÄAT »j^ ^j,f yel^^ ^«yJt^ u*'^'^ S*»?/*^'^ 
Jüb JuwjJI di<> JU« ^ uftA^' U> «Ai Jus UJLui Lo 
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ol^U-t Lot, ^AAxIt ai^M, :^^ i(5li.l &JL4.U0 oyuüJ 
JüLc wiAikJt uuwJt s5^t kJL^I La^t L^ ^^«m2i 

^ I 



r 
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^5JJt ^g&i\ düö iLot f^M^. fJ J «iU J\ya.^\ ^ jUi 
^gä, JüL£ xjt :^^ pjbu ,J Jt^^l ^^ JLai sJOa ItXie 
düö JU< «ybj^l ^j Ujt ^juo dJo, Jt^^l y^ JLst 
J^ KjLi JuuodaLlt- J^ uüuäJt ,JLe ^ ^^U «.uuiJI 
KjU :La^ XMui, tjü» ^jJt ^t 'dii> LeJl ,JLju ^^l5Ut 
L&Xrfä kJUj ^^mjJU ^Latf «^^1; (5^ ^-AJi^ kJLij |J ^jt 

^^1 dü3 Uuf (Oii ^j^ .^J^ g,^^ viJUJJ v-^ düü 
Or^ (j' )y4 {j^ »*'-* ^*-** *** ij-**"' ''^ «5<j^' 

Luä^ |JL*ä u«jJ «if dJö^ U-U ül) Uityj ^j^o L4Jf 

^ill ^6 Uijl |jju. ^jj^ ^jf 5L<aÄ ij^Löll dkÄ.1 



L^ dUJ( LeU Svjucf M^ r^i^' f^ ^ ;y^' "^ 
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L. tXj Ljjf U tXj i JUa y«üJ «jLi Ujt ÜD;t^l 

^j,l ^y ^gii ^jjUjt yjUiÜf ^^f JUb ^J^ «iU UjöI 
^ ou«uJ L^l ^iib -«Ül ^J,U 8Jüo ^ Uli ^g&J dJü» 

OuJI, ^g&J o«'; «j' J^ u-y vj' ^^^"^ <^^ "^^^ 

sjt (^ ^tyt dUÜt Ja; SjUXft J^ ^, iXs oLäll 
Ujo Lot oLdll ^^ JLä^ ^ty»! ^^ j^y^ u**^ 
ibUÖt J^ ^^ ,J ^j\y ^^ if U- Uf^ \ö^ v*-w 

US (3<^ JUU ,»(X£4t JutXaaJf Uli dL)6 2^>^ 
L^ dya-yi ^J\ JyÜf ^^iiLo y«üJ Jüt 5H oUif ^^ ^J,li' 

<Xa.t o^ ^JJO ^J^ diö ^jjo ^jjkjj U^ Jl u-LäJL> 

'üLa^ oLcu JuJI ^JJt dÜ6 Uüt vj^ I^La^ ^^mi 

IJüD ^J,f jJU ^jSx» y,L*j5lf ^jU fjüt ^^ jeLk» dU6j 
sJua Ijkje ^JJt ^t dü<> Läjl |JU (X£i U:^t ^J^ ^ 



^ 
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Ldjt^ &«jU iüüJU iuüü (»y^Ltt tjüD LoU JüU J^^ |J 
y*^( Uli &j ijM^t Ajuo JüLi 4XAi 16t (jM^dMA^t ^^ ftj 

^li ^^dMA^df 3UU0 jAgJ (JA^^aJU ^aaI Loli (jMb3>l IUU9 

Ljjir^iii iÄ^u^-u^Äii ^u^ ^1^ ^1^ ^Lif^ phmJ^i 

ä? I^f^ ^^ U^ ^Hl^ ;Lüf ^U ^1, j^f 

L^juQ f^¥^ \j^ j^^y^^ ^^ ^^^ f^y^ ^^ '"^^ u**^' 

i( oUm ^ JLiy y«J Äjf «Jü-i, ij^ viJü<> ^J,Li 
jüf Lo jjLot ^j JUb ^J^ »äU üe^t^l lÜ^ Lfj^JT 



I 

.1 
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Jf U«LlÄJL JujÜI tXlUa- JUb j«üJ «iU Jyo «il 

pj 161 »3i du.^, oLoit ^jM ^L4t ^4^**- c^yc» ^ 





üyn i C§* ^-^^ (*!^' i Um U«i t^L^ Ji' 
»-Ä*ailf vjl^ ejt^ Ljw *-Ä-aJI 8<>^^ »- ä« . ri . l t jj,Li 

tX*^ |J oLöJÜI ö^yi (J I6t^ O-aJÜI Jä.^ ,J 
Jü(j L^^x&l Uxi ^itl ^^^ JUll fJüD J^^ uaxäII 

jJbtJt Uli X4 iJLitJt juw JJti JJii ^t ^^JÜt Uut, 



' 
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^^f düj JU* J^l ^ ju«»JI *p «Jt v5JJI ^y&Jf if 

xjLi iÜt>ljM siLdt JyLlb kxmUj &Jt ^jJI ^ Jt 

«Jl ^.t i> xjU &iU»^t xJt ^jJI 8(X»^ ^1 düo 

JLaj UjI JujJt düj JLto iÜ<>LiM Sa«^ tJot Jyüb 

&Jt Äibdl^b JujJt tjut JuLs iaiU Jy) xjl ^, ^L«3t 
^t ^ oLuil ^5 ^yi\ Juft JujJI ^j,» JÜÜ aüb 

oüüSj &Jf ^5jJ| »Jo.^ ^g^\ dÜJ j^5 LuäÜI ^U 
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düo JUx) SLloLiM SiLii^t «p &Jt le.yAyj» Uwt J^ 

6t Jj^t SiLjilt y,^ ^j,t <3aI* ^^ o"^^^ o;j; 
Js* 5t ^j,K*Jt v5JJ ^JlC ^JliLJt ^1 ItXff J^ oJLit 

**^^***" <!^7** £r^ r**' *^^ o***^ ^' ^^'^'^ y^ 

y» Ut ^jlCJt t6 ^,U sJ^\m &»Ld'3\ ooir 16t LiKä. 
dü6 JU« UoLw «^ L^t didSy v:;l^^b ^iCw ^6 
yjj» J(Xa\ ^^tyt ,56 ^|t juiLit jjjX^ u«iyt ^,t 

V5* y» ^ (Jj^o ^jj. ^t i^ «jU ^t Jt JUsLit 

tj^^ iJ u-t; iJ ^t^t ^ ^u«^«^' u-'; «J 

t^Aift ^gXXi Jy^\ ^;^ X*«Vt ^ ^J^ SAy6y» t.^1 I4J 
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g,>ya.y, ou*J 8*>Lall ^J^ iff Jt44><5 iJjJtj oUll 

U^ j^f, J^^ J^f^ yal JUa ^55L4I ^^ l^ cMl, 

^ir U. U& i»^ J^» i»^ /f\\Juu6 J[£i ^J.J Uuu6i\ 

J^ JUb i^J, i^ J^ JLib J^t ^^ JLi* Jyüf 
y*,^*MÄit^ ^^**«uj u-Ä. ü"*'^ jvJ*U (»r*** Cf^^^y 

^ ^jmS Kjüo ^ U& Uj; v:>XJ u--!iJ o-r*^ 
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Ji^ UjLuüo ^, iujL^ JUj- JL^t v£Uo JÜUj ^L^ 
^5 ^L»üO JLiL» JUlf IJüD J^ Sä U JU ,jjo J^fj 

^1 «>l$0 (jMjJ jL^t düt> JLU ^Lyue jJ^A^ ^^l->*^ Jl-ü 

4c ^Lu< ^5 Lj;^*»^ (J*-«!> »J* 1*^' (jet^-ä. (joa-f ^j^Xlki 

xät düjj 8wi£ Jt umLäJL xÄjüeLe i_ajuaj|^ »^ ,jjo ^t 
^^5 (5;ÄJt »jue ^5^ Le Ji' dJ4X5^ ^^ Ujuä JUj UjI 

ü«J.f^ M\, yJÜd\ -iJÜJ JU* Lu&lill 8Jüo Ujf oUll 

^5^ÄJt IJJD ^^ by<> Lo ^L«^ ^gä^ u«Ä. u«J.t^ 

Lif y^jo ^1 ^ J^ jl u^ Jf u-'^lj JIjö Uil 

Ju4f ^.i JIJLo ^ y U^ ^ 15' "^7*^ i* ^H--^» 
^ i^-Ajj- JUü Ul ÄjU »^ Jl ^LjÜL »^ JUü 

2* 



r 
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Im <5^I^ yäjuf ^J^, lÜj l« |vÄ«o^ ^ ^ x3( iff 
ü^^.5 U. ^jJi)uäi\ S^ iücJI LOill ^U ^ ^5^ i>5 

^jir ^j,l «jf siiU(>j icsljJ *>L<M Ufwo «XÄ.tj JL^ Läj,\ 

Jl^JI ^ xjt :^t xj-tjj ISLöuo ^yQ (5^1^ Ux) |r«^^ 
bUäjo iSf j^jS}\ u«uJU jcjIjJ loLä* ^^ or^ J^ 
J^'^S JU ^J,f^ »JjD ^^^ JuJLäJU ^1 bf^ j^ju^ 

^Jy*»^.) tU-ilt yjKJJ ^Lö^ Jüf jjyt-äj J^ftbff ^jjbUf 

if \y^b u^ ix«-yi ^^ isJJt ^,wi juL^i ^^wg 

tX*jf |JljiJf ol^l ,jj^) ia^y^S yjXi JuuJ» ^^Sl viUo 
JiSilfj ^iH Job Jül |vXJU ^Jylk♦J 1^5 tXa.f^ 

^jjkft K6 13 ! Jü6 ,j«jJ KjU (jjkÄ f^ jjf ^i dU5 JU^tf 

^J y\ Xijlj 8 JÜ6 U;C ^Lj äU«*ä. 8 JÜD y,f JLÄJ y«jj lüLi 

^jU\ i Läj| JUb 51, SiJb- 8JüO U* JS\^ ÄÄJÜ 8JJ6 

^!5ii j^u ^ jjot tSi ^^^ j^ifi ir, ^iii /5 

^5 L.^LwyüC JLÄJ Jüf |*XJI tjelyll üO^tj Jüililfj 
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8^ j^ Jf ye Uäl u«UäJ< 0>^ ****^ (jjo ys U^ 
^ULi U.ljt luJuöM &bjuc ^, t^jyC^' LuLit iüyÜt ^ J{ JyiJ 

,5, t^ Ubl oüuJI i ^^1 JyUi dLJye oLiuif ,^^1 J^ 

Jla Uuf^ t wL£f |«^Ä/e -ITI |v4Jt J^ >üJU U,bt v^l 

(>bä/e U^J U«^ 1*-^ \J^ '^-^' oUL^^ y I^Ufit OJU0^ 
^j^X^ Ui<5 JU-ÄiJ 8tXä.t ^jSUi "Ü vfJJf ^5^f ^jt 'iiJc>, SJui\ 

2 
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ii\ Jus y^iH, ^^-ill Jus JuJI ^ Jo-yt ^^51 
^^1 «JJiJ- :^t oLCii IjL^j Uli Le vHÜy- viUJu ^^X*i 

L^ JLiu i£>^0 ^t iaJU sjk^i «^^ l^ ^j^ tu^t 
dü^ JUu ^>xlUi Ut^ Lo jy Lef^ ,^ (J^^j^^b 
JuaÄJ ^j^^ ^ Lf>t sJü» ^^ Uxi Jy& U>f bU l^Ai 
^ 5Le «jt ^Luit ^ Jyiä bl dL}.> JU« s jj» JuaS 
Jlj^ »äl J^l i Jyb, ^^ -la**«^» o' i' ^ '^S 

«3l ju 1^ iJ JUü y*uJ »tXff ^ d^\y JkT ^jU g^AiT 

Uib jl*JI »Jüo ^ ^^ j^t Lay, ^^t viJU6 ^ JUl»^ 

^ (J^ UjI «jU k»»uJü 8jog U>b oä^^t .t(3ü» aT 

«y^c> ^jXJ» ioÄi 8Jü6 ^JyCiU ia*«»JI ^J-j^ yiLJ» ^JLy. 
^^Ijj Ut^ U UU ,»y LfSiJs?, JläÄib L^ JLSi 
^^Li tX? 5J, ^J,b' y;l Jj (»^ «3'«Xj y» ^^ L^ 
xjt «elihi &JL.AA4t «j Üb ^Lot jJ ^Uüo ^ Läjt jjOt^ 

^5JJ 5I yjjLef^jJ» ^5JJ oJb ^b'ÜLol .>La* «j y«jj 
Xdb dL)<> «xäl Ux »^ _,t ^fa».t,t ^1 £;ö^l viJLÜf- 
^f ^1 Jab J^ ^^t i» iLof Ju^ LV. U--J 

»jj6 ^^ ►^y^ u«üJ^ /**-^ /frJ-^*^' 5^ t^J^ »>'-«i* 
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bb:* JdL&j plil f^l y,il *JLa4t ^ Lä.1 y^iai, 

^^1 L^r ^J,WI f);?-f i:,^ d/A* U tX^ J«flÄf ^^, 

iOam Jki.b JbM3£> |»^t ka>t ^ (X»>tj (X^\^ l^JltAS 



" *^i 



«Juo Ldjt^ dycAx ÜLfi^t^ tXa; JuoIj S^lv^t vsajI^oI 



^t t^l ^1 dü<> JÜüo «^^ L^ ^j^ l^t ^ «jüo^ 

JjJ ^1 K^ijo J^!^ Ji"^ JUll liJot JL^ ^^^ Jüf Äil 

J^t ^4)üü ^^ OJulII Uli ^KII \y>\^ o«,>,*alt l^t 
udAJ 4Xic Lj-a*? Lp ^^ L^ »i>l^l ^1 lui ^^ ^1 

«51^1 ^ U f^l ,jf if^ Lo viyua^ iAy^yjO Ljil iJ^ 

U Luuyj L^.^l Jlib ^1 ^^iJI J^ La ^^ id ^^ 
OtXjJt vfJüiXS^ r^^ ft-«^^ l»Jüüuo ^^LoJt ufluu ^^ 
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# jUJI ^j JyÜb die» 2*^ 






^t dü6 jUuo c^^JLO ih>t^l üda^ sJOa (»IaJÜ ^Lot 
vJ^lA^o 4M J^-«^. LT^ HyUJt ^ '^VJ^ ^ 61 &AMb4ilt 
XjL^t^ kJ^JÜl^ lULoiAjo L4JÜÜ JUmIU L^JÜo }L^\ 

JyÜt Lojt sdLtJk5^ kJLoAjUI ^ OjuLlt ^j^Cii &JLaAJuo 
^jJI Jyül dü(> ^^A^l Ui|) \y>aM ^1 O^Jl«jo <thflt.> 

äkäJir »5')^t ^ ö^^ vJyLÄuc iXö. 4Xä.^ ^1 [1^ 
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o«U?l ^J,li' lol^ ^- JJü Io^Lj ^Ui IJIä ^JJli' tif >^f 

iUy^iJL? JkAAJ- ^;L> ifi^bL^Ajü JoL» L^ (Xa>t^ jy »lu&^l 

i>\^l; ^ ^^büU U^ili eJ-J^t^ Jyüt UU ^1 

vsajLS ^jJl». u-^I»- i J^iüf J],U ^iH J^^y» UjAi 
vo^t Jl^y^ Lu» l>ö\^} Lu». U«>Lo ^^u£u Ujt^ kJLa: 
ulü" ^yjJI E44>» ^:>X*i La.1 J^l i J^f dJji; 

«yfoLöxJU ^JJ:^Ls JyÜf^ ;;^l ^^l ^\ vjJüJu ^Loift 
JUi üt u-^^^^l, Jyül ^ji> Jai y«J «4U6 ^JJt 5» 

ftjl iJ^Jb yjjf otJud!^ J^U kj| &Ai JLiui /-st>4-t l-«b 
^LJt, &^t^ ,_^t Jl4Sj «jt dj<>, OtJcd^ Job «Udü 
lül (3j>i0 ^JJO t>ljuÄ^t JuU lOt XAi JLäj L4Jt^ t>t^t, 
Üet^ ^5^ L05 »jj6 ^j^ Jua.t^ JlÄ9 Jluü iumjÜ y6 
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JU «if JLiü JüJi IJU ^J,l5' t^lj Jus ^^ir C ^ 

^Lat oJi^l IJü»^ Kjt ^}t»^^t ^ Jlib ^ xjLi JJil 

ojutJL (Xf^tJt jüLÄJt« <>^t* ooAjt i^yQ ^P i^^^*^ y^ 

KJwo (X».|^l ^U Jt^\ Leu ^^ ijmJ U« lu^^t 4'-«*' 
Lc ^Luöt »iJLJ6 JU« (£>tt>La£jü JaU xaaju ye OJülIL 

dy^\y Lua. üfluj' c>r^ ****^ y* tX».l^f IJJ» ^U 

L. ö^yi yP^ M*-*? ^"^^ ''*;^5 ';•*; *^^ 

uj^ Utx« ^jyLk. »i*« jyüf ;;,5f i5^f idü6 ^^ 

JjUyt ^U J;^t ^ J^t dütXT^ |.U tot v^ '•i'i^ 

\j^ 15** r'^ '*^' V<^ (j«JLa. u*«j-l». ij ^JtXo y^t 
OLSfit ^t^ ^Loiyt y;t JyUi «JLüu J^t dü<> w xl^ 

^ »La^i ^^t ^j^ Uiiücä.t ^;Hu*4t ^^ ;;,u «äUju 
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Ueli »^^ i^jl ^ J^ Jjj y«jJ üÄoiJt y)U Ü^AJ^' 

^6^ ^^t ^ -^jÄ ;^l ^^f;yb UjiU u-jJ.f^ ^1 

# ^JLol JaUJI ^ U- ^ .Jyü ^ <Xä 

^jJ u«jJ KjU |J3I ^ <iXic> JU« 8«jLe S^A^Uuf IjLÄt 4 

y«jj »it Jyil OuJ, JsiJf, Jj^t J^ ^ «' /*A^ 

«XS -^^A ^6 ^jU ^^ ft3t i ^^ y;-» /$\J ^^ 

5fj ju**jü jjMAü .fol ^y Ss\ ^f J^ bL*il y,yo jjIjU 
^L» bL*»l y«üJI ^jj» Jk»l u«J »iU »^ .«*Aä !<>' 



161 ^t ^^t ur, ^ «^ C. ^ ^ ^1, 

,v«4l j;,( dü<> JU« JMt, J^ kjt Juü» Uil iuJUj 
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j«^ ^i^ Jt ^Lot (|«a> J^^l /jet^t vJ^ u^-fJ «ili 

J^ Lojt JLiü xjli Jj«-ft.»M jk£ JulS L« Ji' ^ji^ 
J^ t* ^***" vj^ ^J^ v-*Äi LöjI «Oasj tXa^t^ J^l^ 

xJU Jjüuo Lo J^^ SpL&^b lüJt OyiAAjo JL^ Jjlj L^t 

I«i0^ ÖM ^tyUI ^(^1 Ul; Jüüb J^l;; (jciji L^Juo 
«Jl (>yaiüo JL^ Jju L49I ^Jue ..^^aUI JjC& sUa^I 

Jl^ iL. ^6 ^^ cj'M' e;*-^^' -^y^ S;UifL 
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iSt o^U ^sy^ «^l '^ u;L»ji ^ Jyü) dbU J^ sjüo 

;^iff ^5^ dJj^ ^f ^5 ^^Uo-Üt Jm U^ Jya 
ye üj ^yi>y J^ J^ cr*^ J;^' T*?^' tJ^ 6>^^ 

i;«J «äf «*yf Iti^ ^ JJ j^ät^l ^l^f^ £^^ ^ 

JUj ^t Lajl dütXTj Lo ^j^L-jl ^ y» ^^ y,L*iift 
Lo ^JL»il ^ ^1 (ji-uJj Lo ^JL»»jf ^ y5l g^^t J»* 

L^y Lol^ ^yiy* J^ J^ Jty».^l ^^ JLk. ^ Lj4-w( 

«iU j^ityüf yDt^l LoU JuJU jL*a^ y;,! il Jua*« ^ 

yD^f ^1 dJi ^ v,^ ;>li jyi, ^^Laid jy Lo 

XaJU JUj ^JJI Jl« J^^tf Lojt jL^aAJt JySy ^Ut 

^J,L«J5»I ^j,l dU^, ^JJL>üift J^ Jy^ ^Lill Jys y,U 
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» 

yD U Lo bUul ^^ ^^1 IfSyjo ^\j juAx J^ Lo ,^^ 

C)*^ ^^ I5I ^O ^y^ U^ p^ »Uj ^\^ ^ lüb aJ 

J OAAjt aüb ^, 161 UTSJCüuyyuO SjU^ ftj tÜUi^ v;mI^ 
Lfl^fj ^\y^ U^ ^^^O »JjD «>XJ» V^VM i^J^ 

JOft JjiJf ^\yl\ y-LSj ^t^ oLoy- ^jL? ^3»f, i,l 



J<* UjI ^ ^JL«jiH J^ J^ ;^f ^^f «iJLJo JÜL. 
Ju^ ^^yCä Sit J^5Hye»^l v:^ ,J ^;,t 161 vÄi y^ 
s]|Uaftt ijl^y» t« L« bLül ^j ^t jOt vdJö JÜuo (jML4-t 

^ L44* üiJdj» ^ ^j^f 8^ L^t s;ll*« ^jir y^ U 



6 



« yüäj ^^ o^t JL)6 JUo^ L6ir :^^ 



j*>^' ^ 



^fp L^b ^.A-e^ /*'>4-J »«M ii^' er^' '4^ U*-^^ 

j^ JUS ^^t ^\ ju* l:;^ ^l^5 ^f, ^Uoi«^ 

^LyJ^I Jk4^' V^U tuJU Jl^ JLmo'U L» ^;L.üt Jk« ^t 

Jl^ ÜJ U^ ^^ gy.i^ ^ j^l Üb ^yi^ J^ 

^jXt^ ib LjJ^ LJb g^;it J* Lj*-f Juai ^J\ ^ «ju^ 

MI 



ij Läj| l^Jyoi ^U üäx? «>^ L}j^ i4^fl«J (j^ ^^1 

^^jJL»« ^6 xib UJLa JLfi oiiütf (jMjJ &3li sjü» ,j^ 

J,L» LfiLÄb üd«J J^-oi Lj-flÄ» Jyai ^j,^ ^j,1 ^^ 
^gS». L^ ,^t y»U?.iH i^ cUa^ v^f ^^ j^f Jy<iiJ1 
Jy^ai t^Uftb ^5» Jj^äI! u«^' Jy-ai ^^ ^^^ 

3<Xi tXÄi iLel .uLjts -**j JUs jjXJf ^^ <X*-t^ JkT 
v^ Lit^ ^y&y* (i^ LJfj ^5X« J»a üSI^ ^^1 ^^ Lel^ 

Ij^^ ^j|^ LmJL». ^JSJJ» ydiyS^ pyiyjty Jy UoLa ijuj»\ 

Jjujb^ ^^ ^*tuL> ^yiT Jjub^ Ja«-. Jju£« väJüyir xJ 



wJb JUü Lo L4^o, UuiUj JUS Lo I4JU. JLjü- ^gXi\ 
^yÜI ^ ^^Uöifl «iUya' UuJixf JUS ^jJU oLJIs 
^ ^yüf ^j,L-jifl dü^uu/b ^ JUi- ^gXi\y ..jJjut 
ou«üJ^ U g^^ Jk* JUS Lo L^ «yb^^l ^.>AAj 

^jUjf JL* JUj jüb yjUiill «äUyir U £^^ ^ sLJI 

£rV <i 15^^ 45^'^ ^ £r^>* is^ ^^' «J*^ w^-^J, 

pyAyx i ÄiU Lx»^ ^6 JU<^ JUi yst> ^5jJf ^ ^JJO 

?► i c,y J^ ui^ ^' r*^' i v5' er^r» i y* ^ 

^ JUi- Lo l4Jüc^ Lc g^y. ^ &xJI JUj u-Jj 

ju*5 £^^ k^ J*^' '^} ty^y* i 15* «*-^ ^ '■»^^ 

«JUi-b, gyo^ ^ JUj 'i, ^y» i 51 »t^ V5;* 
L;U ÜLo» g^^ J^ JUj if .>4X«Jb Jo-iyt^ yflÜ^ifl 

t,>^^ L^«ä«.i> yj^ yjS ^**j ^Ls yMjJi ^y* i 

Ijf 5Lot pyöy J^ JUS v£w«uJ^ 
JuJ» ^;il d<Ä J^^äUI J*» ►^j^ :^ «>J5-Ä J^a- J5Ä» 

j;,! ^6 JLL. Lö^l ^yl\ Jt* J,*ä1I Jl* JUi u Jr 



«"iiym ^^! U^jyk*t)i3 ,^y*-*tt j<Jii>_^^! vLx/ 



UU L^ ^U ii£i p^^l ^t l4Jt JUb UJU^t &Ää4( 

^5JJf J^l ^^y yjJy«»- «II jgJl*« U Uji* t\Ä.ty ij^i 

Ue^U»t Sl^tydt^ xj übU. U4ÄX1 (X^t^ J^ (i i^ 

v-3? ^ jii^ y»yL\ Jys, i«J ,:u ^iif ^^f i^\ juü 

Liyi [;,! JJ6^ Laj» »jU« J^t^ ^^f JyS, ^^l,x* 

M MI 

Jyüt ^J\i o^y^ *^' 15^** '^ W^ **^b t^i vi^ u' 
^ iüüL» Lgjl ^ jL^f „^^..«^ -^^ .^ LjJ ^1 
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